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Product Description 
Express™ XT Penta™ Putty is a silicone addition polymerization material of 
putty consistency (ISO 4823 Type 0). Express XT Penta Putty can only be 
mixed in Pentamix versions from September 1999 on; earlier Pentamix units 
(before September 1999) extrude the material too slowly. The mixing ratio is 
5 volumes base paste : 1 volume catalyst.  
Express™ Ultra-Light Body is a hydrophilic silicone addition polymerization 
material of light-bodied consistency (ISO 4823 Type 3) in the Garant™ car-
tridge. Mixing ratio is 1 volume base paste : 1 volume catalyst. 
 

Not all products are available in all countries. 
 

☞ These Instructions for Use should be kept for the duration of product use. 
The product may only be used when the product labeling is clearly read-
able. For details on all additionally mentioned products please refer to the 
corresponding Instructions for Use. 

 

Intended Purpose 
Intended purpose: dental impression material. 
Intended users: educated dental professionals who have theoretical and practi-
cal knowledge on usage of dental products. 
Patient target group: all patients requiring dental treatment, unless the patient’s 
condition limits the use. 
Clinical benefit: create a precise reproduction of the clinical situation within 
 dental workflows. 
 

Indications 
• All precision impressions (e.g. of crown, bridge, inlay, and onlay 

preparations) 
 

Contraindications 
None 
 

Precautionary Measures 
Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and 
the local competent authority (EU) or local regulatory authority. 
3M Safety Data Sheets/ Safety Information Sheets can be obtained at 
www.3M.com or from your local subsidiary. 
 

Potential Undesirable Side Effects and Complications 
Potential effects are local irritations. In rare cases impression material can be 
swallowed or aspired. Swallowing of impression material can cause harm to 
the gastrointestinal tract. As the impression material cures in the mouth of the 
patient, it is possible that loose teeth or restorations are removed with the im-
pression material. 
 

Preparation 
 

Impression Trays: 
Particularly suitable are rigid unperforated and perforated metal trays. 
E For sufficient adhesion, apply a thin layer of VPS Tray Adhesive to the tray 

and allow to dry completely (at least 5 min, 15 min drying time is ideal). 
 

Penta Cartridge/Poly Bag: 
E Place the Penta foil bag into the designated 3M Penta cartridge. 
E Express XT Penta Putty poly bags may only be used together with Penta 

Mixing Tips – Red. 
E If a new mixing tip has already been installed when the Penta cartridge is 

inserted, check prior to mixing whether the drive shaft of the Pentamix 2 
engages the mixing tip. 

E Prepare new poly bags by discarding approx. 3 cm of a strand prior to first 
impression taking. The paste must be extruded in a uniform color. 

 

Garant Dispenser/Cartridge: 
E Place the Express Ultra-Light Body in the Garant dispenser, and check 

shortly before application to ensure that both Garant cartridge openings 
are not clogged. 

E With Garant cartridges that have not been previously used, extrude a  
small amount of paste until the base and catalyst paste flow out evenly. 
Subsequently, attach a new Garant mixing tip yellow. 

E For direct application in the mouth, attach a Garant intraoral tip yellow onto 
the mixing tip. If needed, the exit opening for the intraoral tip can be en-
larged with a scalpel. 
- If the paste is not directly applied using the Garant dispenser, a sepa-

rate Elastomer Syringe can be filled directly from the Garant mixing tip 
(without an intraoral tip). 

E Material that has set inside the Garant mixing tip should not be extruded by 
force as this may damage the Garant cartridge and Garant mixing tip and 
result in the formation of leaks. 

 

Retraction 
Retraction cords as well as solutions and pastes based on aluminum chloride, 
aluminum sulfate, or iron sulfate are suitable retraction agents. Recommenda-
tion: 3M Astringent Retraction Paste. The paste containing aluminum chloride 
is directly applied from the retraction capsule into the sulcus. The paste can 
be used as an alternative to, or in combination with, retraction cords or other 
retraction methods, depending on the clinical  situation and the practitioner’s 
application technique. 
E Areas from which impressions are to be taken should be kept dry. 
E Prior to taking the impression, completely remove all residual retraction 

agents by rinsing and drying. 
 

Dosing and Mixing 
Express XT Penta Putty is automatically dosed and mixed in the Pentamix 2. 
Express Ultra-Light Body is dosed and statically mixed in the Garant  
dispenser. 
 

Times 
Processing time Intraoral Residence  
from start of mixing* syringe time time in mouth 
min:sec min:sec min:sec 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

These are the processing times at 23°C/74°F. Higher temperatures shorten, 
and lower temperatures prolong the overall processing time. 
* Start of mixing = Entry of paste into the Penta or Garant mixing tip 
** See One-Step Technique 
 

Impression Taking 
E If necessary for removal of the set impression from the mouth appropri-

ately block-out deep undercuts in interdental areas. 
 

Two-Step Impressions: 
E At the start of mixing of Express XT Penta Putty, be sure to observe the 

entry of the paste into the mixing tip, and ensure that base paste and 
 catalyst paste flow into the mixing tip. The mixed paste must be an even 
light green. 

E Load the impression tray prepared with adhesive with Express XT Penta 
Putty, keeping the mixing tip constantly immersed in the paste to avoid air 
bubble formation. 

E Then, position the impression tray in the mouth. 
E After the preliminary impression has set, remove it from the mouth and 

thoroughly clean and dry. 
E Trim out any undercuts and interdental septa, etc., and cut spillways. Do 

not use rotary instruments. 
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E Place Express Ultra-Light Body in the appropriate locations in the 
preliminary impression. If needed, apply material around the prepared 
teeth, keeping the mixing tip constantly immersed in the paste to avoid 
air bubble formation. Stay within the given processing times. 

E Replace the preliminary impression in the mouth. 
E After the residence time in the mouth, remove the impression from the 

mouth. 
 

One-Step Technique: 
E Use the hand-wheel to turn the plungers of the Pentamix 2 downward until 

resistance is noticed. 
E At the start of mixing of Express XT Penta Putty, be sure to observe the entry 

of the paste into the mixing tip, and ensure that base paste and catalyst 
paste flow into the mixing tip. The mixed paste must be an even light  
green. 

E Load the impression tray prepared with adhesive with Express XT Penta 
Putty, keeping the mixing tip constantly immersed in the paste to avoid air 
bubble formation. 

E While the assistant is loading the tray, the dentist applies the material 
around the dried preparation from the bottom up. 
- We recommend following a processing time of 1:15 min:sec and an intra-

oral syringe time of 0:40 min:sec when using the one-step  technique. 
- Suitable materials for applying around the preparation are light-bodied 

silicone addition polymerization materials from the Imprint™ and Express™ 
product lines. 

E Slowly place the loaded tray in the mouth parallel to the long axes of the 
prepared teeth before the lapse of the processing time and hold the tray in 
position without applying pressure. 
- The tray should be positioned in the mouth within 1:15 from start of tray 

filling. 
E Remove the impression from the mouth, once the residence time in the 

mouth has elapsed. 
 

After Impression Taking 
E Thoroughly examine and explore the sulcus of the prepared teeth and 

surrounding dentition. Remove any residual cured impression material 
from the mouth. 

 

Hygiene 
E Place the impression in a standard disinfectant solution for the period 

of time recommended by the  manufacturer. Excessive disinfection may 
 damage the impression. 

E After disinfection, rinse the impression under running water for approx. 
15 seconds. 

 

Model Preparation 
E In order to obtain a bubble-free model, rinse the impression briefly and dry 

before pouring, or use a silicone surfactant. 
E Prepare a cast from the impression using a commercial specialized stone 

plaster no earlier than 2 hours after impression taking. There are no other 
time limitations. 

 

Cleaning and Disinfection of the Garant Cartridge 
 

Caution 
Make sure that the cleaning and disinfectant agents you have chosen do not 
contain any of the following materials: 
• Oxidation agents (e.g., hydrogen peroxides) 
• Oils 
• Glutaraldehydes 
Use only validated methods for cleaning and disinfection. Use solely cleaning 
and disinfectant agents tested for efficacy and compatibility with the medical 
device (e.g., FDA certification). Always observe all applicable legal and hy-
giene regulations for dental offices and/or hospitals. 
 

Limitations on Reprocessing 
The Garant cartridge has been tested 18 times without suffering visible dam-
age. The Garant cartridge may be reused, provided that it is undamaged and 
clean. 
 

General 
This cartridge is non-sterile when delivered and must be cleaned and disin-
fected before initial use and prior to every further use. 
 

Preparation for Decontamination 
The cartridge should be reprocessed as soon as possible after every use. 
 

Reprocessing 
The reprocessing procedure must be conducted before the initial use and  after 
every further use. The cartridge must first be cleaned manually and, after 
cleaning, be manually disinfected in accordance with the following instructions. 
 

Manual Cleaning by Wiping 
E Clean the cartridge before its first use and after every further use with ready-

to-use disinfectant wipes (CaviWipes®) or equivalent cleaning agents. The 
wipes contain the disinfectant CaviCide® (alcohol-quaternary ammonium 
 disinfectant). Follow the cleaning agent manufacturer’s directions for use. 

E Continue wiping the cartridge with the wipes until no contamination is  
visible.  

E Special care must be exercised in cleaning the grooves.  
 

Manual Disinfection by Wiping  
E Disinfect the cartridge with ready-to-use disinfectant wipes (CaviWipes) or 

equivalent disinfection agents. The wipes contain the disinfectant CaviCide 
(alcohol-quaternary ammonium disinfectant). Follow the cleaning agent 
manufacturer’s directions for use, observing in particular the contact times. 

E Disinfect the cartridge for three minutes using at least one new disinfectant 
wipe. Keep all surfaces of the entire cartridge moist during the three-
minute period. 

E Special care must be exercised in disinfecting the grooves. 
 

Inspection, Maintenance, Testing 
E Examine the cartridge for damage, discoloration, and contamination before 

every use. 
E Do not use damaged cartridges under any circumstances. 
E If the cartridge is not visibly clean, repeat the reprocessing procedure. 
 

Cleaning the Elastomer Syringe  
Please refer to the pertinent Instructions for Use for information about cleaning 
and disinfecting the Elastomer Syringe. 
 

Cleaning the Garant Dispenser  
Please refer to the pertinent Instructions for Use for information about cleaning 
and disinfecting the Garant Dispenser. 
 

Notes 
• Before using the foil bag, record the batch data printed on the bag (batch 

code, use-by date, 14-digit GTIN) for the office’s own documentation or for 
questions to the manufacturer and archive the data so that they can later 
be accessed at any time. 

• Penta Mixing Tips – Red, Garant Intra-oral Tip Yellow, Garant Mixing Tips 
Yellow are single-use devices and would be damaged when removing set 
impression material. When reattaching Garant Intra-oral Tip Yellow, the 
proper fit of the tip on the mixing tip cannot be ensured. 

• Please keep the single-use accessory in the original bag to guarantee the 
traceability of the batch.       

• The oxygen inhibition layer of composite materials, e.g. in fillings or core 
buildups, may impair the setting of silicone impression materials, and should 
therefore be removed completely. 

• Keep the filled Penta or Garant mixing tip on top of the cartridge to serve 
as a closure until the next use. Removing and replacing the spent Penta or 
Garant mixing tip may lead to carry-over of paste and ensuing formation of 
clogs. 

• Vinyl polysiloxane impression materials must not be combined with 
condensation polymerization silicones or polyether impression materials. 
Even trace amounts impair the setting process. 

• Disposable latex gloves impair the setting of silicone impression materials. 
Vinyl gloves are more suitable. 

• In no case should the impressions come into contact with solvent-containing 
liquids, as this may result in swelling and imprecise modelling. 

 

Disposal 
Dispose of the contents or container in accordance with the applicable regula-
tions. Please pay special attention to the disposal of contaminated waste to 
avoid health risks because of improper handling. 
The used-off-packaging of the Penta base paste is subject to the EU Waste 
Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) and must be collected 
and disposed in the EU separately from other waste in accordance with the local 
regulations for electric or electronic waste. 
 

Storage and Stability 
Store the product at 15-25° C/59-77° F. 
Do not use after the expiration date. 
Store impressions at temperatures below 30° C/86° F. 
 

Customer Information 
No person is authorized to provide any information which deviates from the 
information provided in this instruction sheet. 
 

Warranty 
3M Deutschland GmbH warrants this product will be free from defects in material 
and  manufacture. 3M Deutschland GmbH MAKES NO OTHER WARRANTIES 
INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining the 
 suitability of the product for user’s application. If this product is defective within 
the  warranty period, your exclusive remedy and 3M Deutschland GmbH’s sole 
obligation shall be repair or replacement of the 3M Deutschland GmbH product. 
 

Limitation of Liability 
Except where prohibited by law, 3M Deutschland GmbH will not be liable for 
any loss or  damage arising from this product, whether direct, indirect, special, 
incidental or consequential, regardless of the theory asserted, including 
 warranty,  contract, negligence or strict liability. 
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Symbol Glossary с катализатором. Затем установите новую насадку смесительную 
желтую. 

E Для непосредственного применения во рту установите наконечник 
 внутриротовой Garant желтый на смесительную насадку. При 
необходимости, расширьте отверстие наконечника скальпелем. 
- Если масса не применяется непосредственно с использованием 

пистолета-диспенсера Garant, то из смесительной насадки (без 
внутриротового наконечника) может быть заполнен эластомерный 
эластомерный дозатор. 

E Осевший внутри смесительной насадки материал не следует 
 извлекать силой, так как это может повредить картридж  Garant и 
саму смесительную насадку Garant и, таким образом, вызвать течь. 

 

Ретракция 
Для ретракции и гемостаза можно использовать средства на основе 
хлорида алюминия, сульфата алюминия или сульфата. 
Рекомендация: паста ретракционная кровоостанавливающая 3M 
Astringent Retraction Paste. Паста, содержащая хлорид алюминия, 
вводится непосредственно из капсулы в зубодесневую бороздку. Паста 
может быть использована в качестве альтернативы к ретракционным 
нитям или в сочетании с ними или другими методами ретракции, в 
зависимости от клинической ситуации и техники ретракции, 
используемой врачом. 
E Области, с которых необходимо снять оттиски, должны быть сухими. 
E Перед снятием оттиска необходимо тщательно удалить остатки 

 гемостатического раствора, промыв и просушив. 
 

Дозировка и смешивание 
Express Ultra-Light Body статически дозируется и смешивается в 
пистолете-диспенсере Garant. 
 

Рабочее время 
Рабочее время Внутриротовой Время  
от начала дозатор затвердевания  
смешивания* время внутри полости  

рта 
мин:сек мин:сек мин:сек 

Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Приведено время обработки при температуре 23°C/74°F. Превышение 
температуры сокращает, а понижение - замедляет общее время работы 
с материалом. 
* Начало смешивания = подача пастыв смесительную насадку желтую или Penta 
 

Снятие оттиска 
E Если необходимо получить прецизионный оттиск в ротовой полости, 

то блокируйте глубокие поднутрения в межзубных областях. 
 

Двухэтапная техника : 
Для подготовки первичного оттиска руководствуйтесь инструкцией для 
материала Express XT Penta Putty. 
E Нанесите Express Ultra-Light Body на соответствующие участки 

полученного базового оттиска, при необходимости, вокруг 
отпрепарированных зубов, постоянно удерживая смесительный 
наконечник погруженным в массу, чтобы избежать образования 
пузырьков воздуха. Не выходить за рамки указанного времени 
 обработки. 

E Повторно введите базовый оттиск в ротовую полость. 
E По прошествии времени удержания в ротовой полости удалите оттиск 

из ротовой полости. 
 

Одноэтапная техника: 
E Наполните оттискную ложку, подготовленную адгезивом, материалом 

Express XT Penta Putty, (руководствуйтесь отдельно поставляемой 
инструкцией на материал Express XT Penta Putty). 

E Пока ассистент наполняет ложку, стоматолог наносит 
корригирующий материал Express Ultra-Light Body на участки вокруг 
отпрепарированных зубов, начиная снизу. Придерживайтесь 
указанного в инструкции рабочего времени. 

E Медленно введите наполненную оттискную ложку в полость рта 
параллельно вертикальным осям подготовленных зубов до истечения 
рабочего времени и оставьте ложку в нужном положении, не прилагая 
давления. 
- Оттискная ложка должна быть зафиксирована в полости рта не 

позднее, чем через 1:15 мин:сек. с момента начала наполнения 
ложки. 

E По прошествии времени удержания извлеките оттиск из ротовой 
полости. 

 

После снятия оттиска 
E Тщательно осмотрите полость рта на предмет остатка оттискной 

массы в зубодесневой борозде и в межзубных промежутках и 
поднутрениях. Удалите остатки затвердевшего материала. 

 

Гигиена 
E Поместите оттиск в обычный дезинфицирующий раствор на  

период времени, рекомендованный производителем. Избыточная 
дезинфекция может повредить оттиск. 

E После дезинфекции промойте оттиск проточной водой на протяжении 
примерно 15 секунд. 

 

Отливка модели 
E Во избежание попадания воздушных пузырьков в модель 

предварительно промойте проточной водой и высушите перед 
отливкой или используйте силиконовые увлажняющие составы 
(сурфактанты). 

E Отлейте модель с помощью специального гипса не раньше, чем через 
2 часа после снятия оттиска. Других ограничений по времени нет. 

 

Очистка и дезинфекция картриджа Garant 
 

Осторожно 
Убедитесь, что выбранные вами чистящие и дезинфицирующие сред-
ства не содержат ни одного из следующих материалов: 
• Окислители (например, перекиси водорода) 
• Масла 
• Глутаральдегиды 
Для очистки и дезинфекции пользуйтесь только проверенными 
методами. Используйте только чистящие и дезинфицирующие 
средства, проверенные на эффективность и совместимость с 
медицинским изделием (например, сертифицированные FDA). Всегда 
соблюдайте все применимые правовые и гигиенические нормы для 
стоматологических кабинетов и/или больниц. 
 

Ограничения по повторной обработке 
Картридж Garant был протестирован 18 раз без получения видимых 
 повреждений. Картридж Garant может быть повторно использован при 
условии, что он не поврежден и очищен. 
 

Общие сведения 
Этот картридж не находится в стерильном состоянии на момент 
поставки и поэтому должен быть стерилизован перед первым 
использованием и перед каждым последующим использованием. 
 

Подготовка к деконтаминации 
После каждого использования картридж должен быть подвернут 
обработке, по возможности, как можно скорее. 
 

Повторная обработка 
Процедура повторной обработки должна проводиться перед первым 
использованием и после каждого последующего использования. 
Необходимо сначала очистить картридж вручную, а после очистки 
вручную стерилизовать его в соответствии с приведенными ниже 
правилами. 
 

Осуществляемая вручную очистка посредством обтирания 
E Очищайте картридж перед первым использованием и после каждого 

последующего использования с помощью готовых к использованию 
дезинфицирующих салфеток (CaviWipes®) или аналогичных 
чистящих средств. Салфетки содержат дезинфицирующее средство 
CaviCide® (дезинфицирующее средство на основе спирта и 
четвертичного аммония). Следуйте инструкциям производителя по 
применению чистящего средства. 

E Продолжайте протирать картридж салфетками, пока не исчезнут 
видимые загрязнения.  

E Особую осторожность необходимо соблюдать при очистке рифлений. 
  

Осуществляемая вручную дезинфекция посредством обтирания 
E Дезинфицируйте картридж с помощью готовых к использованию 

дезинфицирующих салфеток (CaviWipes) или аналогичных 
дезинфицирующих средств. Салфетки содержат дезинфицирующее 
средство CaviCide (дезинфицирующее средство на основе спирта и 
четвертичного аммония). Следуйте инструкциям производителя по 
применению чистящего средства, соблюдая, в частности, время 
воздействия. 

E Дезинфицируйте картридж в течение трех минут, используя как 
минимум одну новую дезинфицирующую салфетку. В течение этих 
трех минут держите все поверхности картриджа влажными. 

E Особую осторожность необходимо соблюдать при дезинфекции 
рифлений. 

 

Осмотр, техническое обслуживание, тестирование 
E Перед каждым использованием проверяйте картридж на предмет 

повреждений, изменений цвета и загрязнений. 
E Ни при каких обстоятельствах не используйте поврежденные 

картриджи. 
E Повторите процедуру обработки в случае наличия видимых 

загрязнений. 
 

Очистка эластомерного шприца 
Подробная информация об очистке и дезинфекции эластомерного 
шприца приведена в соответствующей инструкции по применению. 
 

Очистка пистолета-диспенсера Garant  
Подробная информация об очистке и дезинфекции пистолета-
диспенсера Garant приведена в соответствующей инструкции по 
применению. 
 

Примечания 
• Перед использованием пакета из фольги для собственной 

документации или для вопросов к производителю запишите 
напечатанные на пакете данные партии (код партии, срок годности, 
14-значный номер GTIN) и сохраните их, чтобы впоследствии ими 
можно было воспользоваться. 

• Смесительные насадку Penta Mixing Tips ‒ Red, интраоральные 
наконечники Garant желтого цвета, смесительные насадку Garant 
желтого цвета являются изделиями однократного применения и 
будут повреждены при удалении затвердевшего оттискного 
материала. При повторном насаживании внутриротового 
наконечника Garant желтого цвета невозможно обеспечить 
правильную посадку наконечника на смесительном наконечнике. 

• Пожалуйста, храните изделие однократного применения в 
оригинальной упаковке, чтобы обеспечить отслеживаемость партии.       

• Ингибированный кислородом слой композитных материалов, 
например, в пломбах или глубинных препарированных областях 
может помешать отвердению силиконовых материалов, и поэтому 
его следует полностью устранить до снятия оттиска. 

• Сохраняйте наполненную смесительную насадку желтую на конце 
картриджа, как колпачок для следующего употребления.  

• Удаление и замена использованных смесительных насадок желтых 
может привести к перенесению пасты и, впоследствии, к 
формированию отвердевшего материала. 

• Винилполисилоксановые оттискные материалы не следует сочетать с 
поликонденсационными силиконовыми или полиэфирными оттискными 
материалами. Даже остатки этих материалов вредят затвердеванию. 

• Одноразовые латексные перчатки негативно влияют на отвердевание 
оттискных материалов. Более подходят нитриловые перчатки. 

• Оттиски не следует подвергать действию жидкостей, содержащих 
растворитель, так как это может вызвать разбухание и искажение 
модели. 

 

Утилизация 
Утилизируйте содержимое или контейнер в соответствии с 
действующими правилами. Пожалуйста, обратите особое внимание на 
утилизацию загрязненных отходов, чтобы избежать риска для здоровья 
из-за неправильного обращения. 
Использованная упаковка основной пасты Penta попадает под действие 
директивы по Утилизации отходов производства электрического и 
электронного оборудования (WEEE) и должна собираться и 
утилизироваться в ЕС отдельно от других отходов в соответствии с 
местными предписаниями по утилизации отходов электротехнического 
и электронного оборудования. 
 

Условия и срок хранения 
Храните продукт при температуре 15-25°C/59-77°F. 
Не используйте продукт по истечении срока годности. 
Храните оттиски при температуре ниже 30°C/86°F. 
 

Конструкция 
 

Состав 
Картриджи - Базовая паста: Винилмодифицированный 
полидиметилсилоксан, полиметилсилоксан водорода, 
полидиметилсилоксан,  пирогенный диоксид кремния, кварц, ПАВ. 
Катализатор: Винилмодифицированный полидиметилсилоксан, 
полидиметилсилоксан пирогенный диоксид кремния,  кристобалит, 
карбосилан, пигмент, платиновый  катализатор, водоуловитель.  
Насадки смесительные желтые: насадка, наконечник - полипропилен, 
смешивающий элемент – полиоксиметилен. 
 

Технические характеристики 
Базовая паста: плотность, гр/см3: 1,2, емкость мл: 50+2/-4,5, размеры, 
мм: длина = 124±2, ширина = 50±2, высота = 28±2, Базовые химические 
и физические характеристики: Агрегатное состояние: твердая; 
Физическая форма: запах, цвет, вид: характерный запах, белая, паста 
Катализатор: плотность, гр/см3: 1,4, емкость мл: 50+2/-4,5, мм: длина = 
124±2, ширина = 50±2, высота = 28±2, Базовые химические и 
физические характеристики: Агрегатное состояние: твердый; Физическая 
форма: запах, цвет, вид: характерный запах, абрикосовый, паста 
Насадки смесительные желтые: размеры, мм: длина =69,5±1, Внешний 
диаметр: 16+0/-0,1 
 

Утилизация 
Утилизировать медицинское изделие в соответствии с локальными/ 
национальными/международными требованиями законодательства. 
Медицинские изделия должны утилизироваться местными публично-
правовыми организациями в соответствии с СанПиН 2.1.7.2790-10 
«Санитарно-эпидемиологические требования к обращению с 
медицинскими отходами» класс отходов Б (для использованного 
изделия), и класс А, для неиспользованного медицинского изделия. 
 

Информация для покупателя 
Запрещается предоставлять информацию, которая отличается от 
информации, содержащейся в данной инструкции. 
 

Гарантийные обязательства 
Компания 3M Deutschland GmbH гарантирует отсутствие в своей 
продукции дефектов, связанных с исходными материалами и 
производственным процессом. КОМПАНИЯ 3M Deutschland GmbH НЕ 
ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ ЛЮБЫЕ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА В ОТНОШЕНИИ ТОВАРНОГО 
СОСТОЯНИЯ ИЗДЕЛИЙ И ИХ ПРИМЕНИМОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ 
ЦЕЛЕЙ. Пользователь несет ответственность за определение 
пригодности данного изделия к использованию в соответствии с его 
(пользователя) задачами. В случае обнаружения дефектов изделия в 
гарантийный период ответственность фирмы 3M Deutschland GmbH 
ограничивается ремонтом и заменой данного изделия. 
 

Ограничение ответственности 
За исключением ситуаций, прямо предусмотренных законодательством, 
компания 3M Deutschland GmbH не несет никакой ответственности за 
любые отрицательные последствия или ущерб, связанные с 
использованием данной продукции: прямые, косвенные, умышленные, 
случайные или опосредованные, независимо от выдвинутых объяснений, 
включая гарантии, контракты, небрежность или объективную 
ответственность. 
 

Пояснение условных обозначений 

Информация по состоянию на февраль 2021 
 
RUS: Уполномоченный представитель производителя в РФ: 
АО «3М Россия», 108811, г. Москва, п. Московский, Киевское ш.,  
22-й км, домовл. 6, стр. 1, тел.: +7 495 784 74 74 

  
 

 БЪЛГАРСКИ 
 
Описание на продукта 
Основната маса Express™ XT Penta™ Putty е силиконов адиционно 
полимеризиращ материал с плътна консистенция (ISO 4823 Тип 0). 
 Express XT Penta Putty могат да се смесват само във версиите на 
 Pentamix от септември 1999 г. нагоре, по-ранните миксера Pentamix 
(преди м. септември 1999 г.) екструдира материала твърде бавно. 
Съотношението на разбъркване е 5 обемни части базова паста : 1 
обемна част катализатор.  
Свръхрядката коректурна маса Express™ е хидрофилен силиконов 
адиционно полимеризиращ материал с рядка консистенция (ISO 4823 
Тип 3) в шприца Garant™. Съотношението на разбъркване е 1 обемна част 
базова паста : 1 обемна част катализатор. 
 

Не всички продукти са налични във всички страни. 
 

☞ Тези указания за употреба трябва да се съхраняват през периода 
на използване на продукта. Продуктът може да се използва само 
когато продуктовият етикет е ясно четлив. За всички допълнително 
упоменати продукти, моля отнасяйте се до съответните указания за 
употреба. 

 

Предназначение 
Предназначение: стоматологичен отпечатъчен материал. 
Целеви потребители: стоматологични специалисти, притежаващи 
теоретични и практически познания за употребата на стоматологични 
продукти. 
Целева пациентска група: всички пациенти, при които е необходимо 
стоматологично лечение, освен ако състоянието на пациента не 
ограничава употребата. 
Клинични ползи: създаване на точно копие на клиничната ситуация като 
част от стоматологичния работен процес. 
 

Показания 
• Всякакви прецизни отпечатъци (напр. за коронки, мостове и вставки) 
 

Противопоказания 
Няма 
 

Предпазни мерки 
Моля, докладвайте при възникване на тежка злополука, свързана с 
изделието, на 3M и на местния компетентен орган (ЕС) или на местния 
регулаторен орган. 
Информационните листове за безопасност/Листове с информация за 
безопасност на 3M могат да се получат на www.3M.com или от вашия 
местен клон. 
 

Възможни нежелани странични ефекти и усложнения 
Възможни ефекти са локални раздразнения. В редки случаи 
отпечатъчните материали могат да бъдат погълнати или вдишани. 
Поглъщането на отпечатъчен материал може да увреди стомашно-
чревния тракт. Тъй като отпечатъчният материал се втвърдява в устата 
на пациента, има вероятност при изваждането му заедно с него да 
бъдат извадени разклатени зъби или възстановявания. 
 

Подготовка 
 

Отпечатъчни лъжици: 
Особено подходящи са твърди неперфорирани и перфорирани метални 
лъжици. 
E За достатъчна адхезия, лъжицата се намазва с тънък слой лепило 

VPS Tray Adhesive и се оставя да изсъхне напълно (най-малко 5 мин., 
идеалното време е 15 мин.). 

 

Penta патрон/полиетиленово пликче: 
E Поставете фолиевото пликче Penta в съответно означения патрон 

3M Penta. 
E Полиетиленовите пликчета Express XT Penta Putty се използват само 

със смесителни накрайници Penta Mixing Tip – Red. 
E Ако при поставянето на патрона Penta вече е бил монтиран нов 

смесителен накрайник, преди размесването трябва да се провери 
дали шпинделът на миксера Pentamix 2 е захванал смесителния 
накрайник. 

E Новите полиетиленови пликчета се подготвят, като се изхвърлят 
първите 3 см от материала преди първото снемане на отпечатък. 
Изтичащата паста трябва да има еднороден цвят. 

 

Garant дозатор/шприца: 
E Шприцата със свръхрядка коректурна маса Express се поставя в 

дозатора Garant и непосредствено преди апликацията се проверява 
да не са запушени двата отвора на шприцата Garant. 

E Ако шприцата Garant се използва за пръв път, се изстисква малко 
паста, докато базовата и катализаторната паста потекат 
равномерно. След това се поставя жълт смесителен накрайник 
 Garant. 

E За директна апликация в устата, върху смесителния накрайник се 
поставя жълт интраорален накрайник Garant. Ако е необходимо, 
отворът на интраоралния накрайник може да се разшири със 
скалпел. 
- Ако пастата не се нанася директно от дозатора Garant, може да се 

напълни отделна шприца за еластомери направо от смесителния 
накрайник Garant (без интраорален накрайник). 

E Втвърденият материал в смесителния накрайник Garant не бива  
да се изстисква със сила, тъй като така могат да се повредят 
шприцата Garant и смесителният накрайник Garant и да се получи 
изтичане. 

 

Ретракция на венеца 
Ретракционни конци, както и разтвори и пасти на основата на алуминиев 
хлорид, алуминиев сулфат или железен сулфат, са подходящи 
ретракционни средства. 
Препоръка: 3M Astringent Retraction Paste. Пастата, съдържаща 
алуминиев хлорид, се нанася директно от ретракционната капсула в 
сулкуса. Пастата може да се използва като алтернатива на или в 
съчетание с ретракционни конци, или други ретракционни методи, в 
зависимост от клиничната ситуация и техниката на приложение на 
стоматолога. 
E Участъците, които подлежат на отпечатване, трябва да се 

 поддържат сухи. 
E Преди снемането на отпечатъка, грижливо почистете остатъчния 

 ретракционен материал с изплакване и подсушаване. 
 

Дозиране и размесване 
Основната маса Express XT Penta Putty се дозира и размесва автоматично 
в миксера Pentamix 2. 
Свръхрядката коректурна маса Express се дозира и размесва статично 
в дозатора Garant. 
 

Времена 
Време за Време за Време за 
обработка от нач. интраорално престой 
на размесването* шприцване в устата 
мин:сек мин:сек мин:сек 

Тестовидна маса  
Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
 

Свръхрядка корект.  
маса Express 1:30 0:40 2:30 
 

Това са времената за обработка при 23°C/74°F. По-високите температури 
скъсяват, а по-дългите температури удължават общото време за 
обработка. 
 

�bg

* Начало на размесването = Навлизането на пастата в смесителния накрайник 
Penta или Garant 

** Вж. Едноетапна техника 
 

Снемане на отпечатък 
E Ако е необходимо за изваждането на втвърдения отпечатък от устата, 

изолирайте дълбоките подмоли в междузъбните пространства. 
 

Двуетапни отпечатъци: 
E В началото на размесването на основната маса Express XT Penta Putty, 

трябва да се наблюдава навлизането на пастата в размесващия 
накрайник, като базовата и катализаторната паста трябва да се 
стичат равномерно в размесващия накрайник. Размесената паста 
трябва да има равномерен светлозелен цвят. 

E Намазаната с лепило лъжица се напълва с основна маса Express XT 
Penta Putty, като смесителният накрайник се държи непрекъснато 
потопен в пастата, за да се избегне образуването на въздушни 
шупли. 

E След това отпечатъчната лъжица се наглася в устата. 
E След втвърдяването на предварителния отпечатък, той се изважда 

от устата, грижливо се почиства и подсушава. 
E Изрязват се всички подмоли и междузъбни прегради и се оформят 

отточни канали. Не използвайте въртящи се инструменти. 
E Нанася се свръхрядка коректурна маса Express на съответните места 

в предварителния отпечатък. При необходимост, материалът се 
нанася и около препарираните зъби, като смесителният накрайник се 
държи постоянно потопен в пастата, за да се избегне образуването 
на въздушни шупли. Спазвайте посочените времена за обработка. 

E Предварителният отпечатък се връща в устата. 
E След изтичането на времето за престой в устата, отпечатъкът се 

изважда. 
 

Едноетапна техника: 
E С помощта на ръчното колело избутайте буталата на миксера 

 Pentamix 2, докато усетите съпротивление. 
E В началото на ръзмесването на основната маса Express XT Penta Putty, 

трябва да се наблюдава навлизането на пастата в размесващия 
накрайник, като базовата и катализаторната паста трябва да се 
стичат равномерно в размесващия накрайник. Размесената паста 
трябва да има равномерен светлозелен цвят. 

E Намазаната с лепило лъжица се напълва с основна маса Express XT 
Penta Putty, като смесителният накрайник се държи непрекъснато 
потопен в пастата, за да се избегне образуването на въздушни  
шупли. 

E Докато сестрата пълни лъжицата, стоматологът нанася материала 
около подсушената препарация от дъното нагоре. 
- Препоръчваме да спазвате време на обработка от 1:15 мин:сек и 

интраорална спринцовка за време от 0:40 мин:сек, когато 
 използвате едноетапната техника. 

- Подходящи материали за нанасяне около препарацията са 
нисковискозните силиконови адиционно полимеризиращи 
материали от продуктовите линии Imprint™ и Express™. 

E Напълнената лъжица се наглася бавно в устата успоредно на 
надлъжните оси на препарираните зъби преди изтичането на времето 
за обработка и се придържа на място без прилагане на натиск. 
- Лъжицата трябва да се нагласи в устата в рамките на 1:15 мин:сек 

от началото на пълненето на лъжицата. 
E След изтичането на времето за престой в устата, отпечатъкът се 

изважда. 
 

След снемането на отпечатъка 
E Грижливо се преглежда и проверява венечният джоб на 

препарираните и съседните зъби. Премахват се от устата всички 
остатъци от полимеризирал материал. 

 

Хигиена 
E Отпечатъкът се поставя в стандартен дезинфекционен разтвор за 

толкова време, колкото е препоръчано от производителя. 
Прекомерната дезинфекция може да повреди отпечатъка. 

E След дезинфекцията, отпечатъкът се изплаква с течаща вода около 
15 секунди. 

 

Изготвяне на модел 
E За да се получи модел без шупли, преди отливането отпечатъкът се 

изплаква за кратко и се подсушава, или се използва силиконово 
повърхностно активно средство. 

E От отпечатъка се отлива модел с фабричен специален твърд гипс не 
по-рано от 2 часа след снемането на отпечатъка. Няма други 
ограничения за времето. 

 

Почистване и дезинфекция на картушата Garant 
 

Внимание 
Уверете се, че почистващите и дезинфекциращите препарати, които 
сте избрали, не съдържат никой от следните материали: 
• Оксидиращи вещества (например водородни пероксиди) 
• Масла 
• Глутаралдехиди 
Използвайте само одобрени методи за почистване и дезинфекция. 
Използвайте само почистващи препарати и дезинфектанти, които са 
преминали изпитвания за ефикасност и съвместимост с медицинското 
изделие (напр. сертифицирани от FDA). Винаги спазвайте всички 
приложими правни и хигиенни разпоредби, отнасящи се за 
стоматологични кабинети и/или болници. 
 

Ограничения при повторна обработка 
Картушата Garant е изпитана 18 пъти без да са настъпили видими 
повреди. Картушата Garant може да се използва повторно, при условие 
че не е повредена и е чиста. 
 

Обща информация 
Картушата се доставя нестерилна и трябва да бъде почистена и 
дезинфекцирана преди първоначалната употреба и преди всяко 
последващо използване. 
 

Подготовка за деконтаминация 
Картушата трябва да бъде обработена повторно възможно най-скоро 
след всяка употреба. 
 

Повторна обработка 
Процедурата за повторна обработка трябва да се извърши преди 
първоначалната употреба и след всяко последващо използване. 
Картушата трябва първо да бъде почистена ръчно и след почистването 
да бъде дезинфекцирана ръчно съгласно следните указания. 
 

Ръчно почистване чрез избърсване 
E Почистете картушата преди първоначалното използване и след 

всяка последваща употреба с помощта на готови за употреба 
дезинфекциращи кърпички (CaviWipes®) или еквивалентни 
почистващи препарати. Кърпичките съдържат дезинфектанта 
CaviCide® (дезинфектант с четвъртичен амоняк на алкохолна 
основа). Спазвайте указанията за употреба на производителя на 
почистващия препарат. 

E Избършете картушата с кърпичките, докато отстраните всички 
видими замърсявания.  

E Отделете специално внимание на почистването на вдлъбнатините.  
 

Ръчна дезинфекция чрез избърсване 
E Дезинфекцирайте картушата с готови за употреба дезинфекциращи 

кърпички (CaviWipes) или еквивалентни дезинфекциращи препарати. 
Кърпичките съдържат дезинфектанта CaviCide (дезинфектант с 
четвъртичен амоняк на алкохолна основа). Спазвайте указанията за 
употреба на производителя на почистващия препарат и най-вече 
времената за действие. 

E Дезинфекцирайте картушата в продължение на три минути, като 
използвате най-малко една нова дезинфекцираща кърпичка. 
Поддържайте всички повърхности на цялата картуша влажни през 
целия триминутен период. 

E Отделете специално внимание на дезинфекцирането на 
вдлъбнатините. 

 

Инспекция, поддръжка, проби 
E Преди всяка употреба проверявайте картушата за повреди, промяна 

на цвета и контаминация. 
E При никакви обстоятелства не използвайте повредени картуши. 
E Ако картушата не е видимо чиста, извършете отново процедурата за 

повторна обработка. 
 

Почистване на еластомерната спринцовка 
Моля, направете справка със съответните Указания за употреба за 
информация относно почистването и дезинфекцията на еластомерната 
спринцовка. 
 

Почистване на дозатора Garant  
Моля, направете справка със съответните Указания за употреба за 
информация относно почистването и дезинфекцията на дозатора 
Garant. 
 

Бележки 
• Преди да използвате фолиевото пликче си запишете данните за 

партидата, отпечатани на пликчето (код на партида, срок на годност, 
14-цифров GTIN), за архивите на кабинета или за въпроси към 
производителя и архивирайте данните така, че след това да са 
достъпни по-всяко време. 

• Смесителните канюли Penta Mixing Tips ‒ Red, интраорални канюли 
Garant ‒ жълти, смесителни канюли Garant ‒ жълти са изделия за 
еднократна употреба и ще се повредят при изваждане на втвърдилия 
отпечатъчен материал. При повторно поставяне на интраорална 
канюла Garant ‒ жъл не може да се гарантира правилното захващане 
на канюлата към смесителната канюла. 

• Моля, съхранявайте принадлежността за еднократна употреба в 
оригиналния плик, за да се гарантира проследимостта на партидата.       

• Кислородно инхибираният слой на композитите, например обтурациите 
или изградените пънчета, може да наруши полимеризацията на 
силиконовите отпечатъчни материали и поради това трябва да се 
отстранява напълно. 

• Пълният смесителен накрайник Penta или Garant се оставя на 
шприцата, за да служи като капачка до следващата употреба. 
Свалянето и замяната на използвания смесителен накрайник Penta 
или Garant може да доведе до кръстосан пренос на паста и оттам - 
образуване на запушалки. 

• Винилполисилоксановите отпечатъчни материали не бива да се 
комбинират с кондензационно полимеризиращи силиконови или с 
полиетерни отпечатъчни материали. Дори нищожни количества 
нарушават процеса на полимеризация. 

• Еднократните латексови ръкавици нарушават полимеризацията на 
силиконовите отпечатъчни материали. По-подходящи са виниловите 
ръкавици. 

• В никакъв случай отпечатъците не бива да влизат в контакт с 
разтворители, защото може да се получи набъбване и оттам - 
неточност на модела. 

 

Изхвърляне 
Изхвърлете съдържанието или контейнера съгласно приложимите 
разпоредби. Моля, обърнете специално внимание на изхвърлянето на 
замърсен отпадък, за се избегнат рискове за здравето, породени от 
неправилно боравене. 
За опаковките от използвана базова паста Penta са в сила 
разпоредбите на Директивата на ЕС относно отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване (WEEE) и те трябва да бъдат 
събирани и изхвърляни съгласно местните наредби за отпадъци от 
електрическо или електронно оборудване. 
 

Съхранение и устойчивост 
Продуктът се съхранява при 15-25°C/59-77°F. 
Да не се използва след изтичане на срока на съхранение. 
Отпечатъците да се съхраняват при температура под 30°C/86°F. 
 

Информация за потребителя 
Никой няма право да дава информация, различна от включената в 
настоящата брошура с инструкции. 
 

Гаранция 
3M Deutschland GmbH гарантира, че този продукт няма дефекти по 
отношение на материала и производството. 3M Deutschland GmbH НЕ 
ПОЕМА ДРУГИ ГАРАНЦИИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО И ТАКИВА ЗА 
ПРОДАВАЕМОСТ ИЛИ ПРИГОДНОСТ ЗА КОНКРЕТНА ЦЕЛ. 
Отговорност на потребителя е да определи пригодността на продукта 
за целите на потребителя. Ако този продукт покаже дефект в 
гаранционния период, Вашата единствена компенсация и единствено 
задължение на 3M Deutschland GmbH е поправката или замяната на 
продукта на 3M Deutschland GmbH. 
 

Ограничена отговорност 
Освен ако това изрично не се запрещава от закона, 3M Deutschland 
GmbH не носи отговорност за загуби или вреди вследствие на този 
продукт, преки, косвени, специални, инцидентни или като последица, 
независимо от защитаваната теория, включително гаранции, договори, 
неизпълнение или стриктна отговорност. 
 

Речник на символите 

Indikacije 
• za precizno otiskivanje (primjerice preparacije za inleje, onleje, krunice 

i mostove) 
 

Kontraindikacije 
Ništa 
 

Mjere predostrožnosti 
Molimo da prijavite ozbiljne nezgode nastale u svezi s proizvodom tvrtki 3M 
i nacionalnom nadležnom tijelu (EU) ili nacionalnom regulatornom tijelu. 
3M listovi sa sigurnosnim podacima/listovi sa sigurnosnim informacijama se 
mogu pronaći na www.3M.com ili od vašeg dobavljača. 
 

Moguće nepoželjne nuspojave i komplikacije 
Moguće djelovanje su lokalne iritacije. U rijetkim slučajevima materijal za oti-
skivanje može se progutati ili udahnuti. Gutanje materijala za otiskivanje može 
naškoditi probavnom sustavu. Budući da se materijal za otiskivanje polimeri-
zira u ustima pacijenta, postoji mogućnost da se klimavi zubi ili restauracije 
 izvade s materijalom za otiskivanje. 
 

Preparacija 
 

Žlice za otiske: 
Pogodne su krute, neperforirane metalne ili uobičajene plastične žlice. 
E Za dobru adheziju na žlicu, nanesite tanki sloj adheziva za žlice za VPS 

otiske i ostavite da se u potpunosti osuši (barem 5 minuta, idealno vrijeme 
sušenja je 15 minuta). 

 

Penta kartuša/poli vrećica: 
E Penta vrećice postavljajte samo u za to predviđenu 3M Penta kartušu. 
E Express XT Penta Putty poli vrećice smiju se koristiti samo uz  Penta 

 Mixing Tip – Red nastavke za miješanje. 
E Ako ste postavili novi nastavak za miješanje nakon postavljanja Penta 

kartuše, prije miješanja provjerite je li klip uređaja Pentamix 2 potisnut do 
kartuša. 

E Prije prve upotrebe, odbacite prva 3 cm paste istisnute iz novih kartuša. 
Istisnuta pasta mora biti jednobojna. 

 

Garant dispenzer/kartuša: 
E Postavite Express Ultra-Light Body u Garant dispenzer. Prije upotrebe pro-

vjerite da su oba otvora na kartuši slobodna, tj. da nisu začepljena. 
E Iz nove Garant kartuše istisnite malu količinu paste sve dok temeljna  

i katalizacijska pasta ne teku jednakomjerno, te zatim postavite novi žuti 
Garant nastavak za miješanje. 

E Za izravnu primjernu u ustima postavite žuti intraoralni Garant nastavak 
izravno na nastavak za miješanje. Ako je potrebno, skalpelom proširite 
otvor intraoralnog nastavka. 
- Ako se pasta ne primjenjuje izravno iz Garant dispenzera, možete 

ispuniti elastomernu štrcaljku izravno iz Garant nastavka za miješanje, 
bez upotrebe intraoralnog nastavka. 

E Materijal koji se stvrdnuo u Garant nastavku za miješanje ne smije se 
istiskivati silom, jer to može oštetiti i Garant kartušu i Garant nastavak za 
miješanje, te dovesti do curenja. 

 

Retrakcija 
Prikladna retrakcijska sredstva su retrakcijski konci te otopine i paste na bazi 
aluminij-klorida, aluminij-sulfata ili željeznih-sulfata. 
Preporuka: 3M Astringent Retraction Paste. Pasta koja sadrži aluminij-klorid 
izravno se aplicira iz retrakcijske kapsule u sulkus. Pasta se može koristiti kao 
alternativa za retrakcijske konce ili druge retrakcijske metode, ili u kombinaciji 
s njima, ovisno o kliničkoj situaciji i tehnici  nanošenja stručnjaka. 
E Područja na kojima se uzimaju otisci moraju biti suha. 
E Prije uzimanja otiska, ispiranjem i sušenjem u potpunosti uklonite sve 

 ostatke retrakcijskog sredstva. 
 

Doziranje i miješanje 
Express XT Penta Putty materijal se automatski dozira i miješa u uređaju 
Pentamix 2. 
Express Ultra-Light Body se dozira i miješa statički u Garant dispenzeru. 
 

Vremena obrade 
vrijeme rada vrijeme vrijeme  
od početka intraoralne držanja 
miješanja* štrcaljke u ustima 
min:sek min:sek min:sek 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Ovo su vremena rada pri temperaturi od 23°C/74°F. Više temperature skraćuju, 
a niže produžuju ukupno vrijeme rada. 
* Početak miješanja = ulaz paste u Penta ili Garant nastavak za miješanje. 
** Vidjeti  tehniku jednog koraka (istovremenog miješanja) 
 

Otiskivanje 
E Ako je potrebno, za vađenje stvrdnutog otiska iz usta, zapriječite duboka 

podminirana interdentalna područja. 
 

Otisak u dva koraka: 
E Na početku miješanja materijala Express XT Penta Putty, pažljivo pratite 

ulazak paste u nastavak za miješanje i provjerite da i temeljna i katalizator-
ska pasta ulaze u nastavak za miješanje. Izmiješana pasta treba biti 
 jednolike svijetlozelene boje. 

E Žlicu za otiske, koju ste ranije tretirali adhezivom, ispunite materijalom 
Express XT Penta Putty, cijelo vrijeme držeći nastavak za miješanje 
 uronjenim u pastu da izbjegnete stvaranje mjehurića. 

E Postavite žlicu za otiske u usta. 
E Nakon što se otisak stvrdnuo, izvadite ga iz usta i temeljito očistite i osušite. 
E Široko izrežite podminirana područja i interdentalne pregrade ili mjesta gdje 

se prelio materijal za otiskivanje. Nemojte koristiti rotacijske instrumente. 
E Dodajte Express Ultra-Light Body na odgovarajuća mjesta preliminarnog 

otiska. Ako je nužno, primijenite i oko samih preparacija, cijelo vrijeme držeći 
nastavak za miješanje uronjenim u pastu da izbjegnete stvaranje mjehurića. 
Pridržavajte se navedenih vremena rada. 

E Ponovno postavite preliminarni otisak u usta. 
E Kad je vrijeme stvrdnjavanja isteklo, izvadite otisak iz usta 
 

Tehnika jednog koraka (istovremeno miješanje): 
E Ručnim kotačićem spustite klipove uređaja Pentamix 2 dok se ne zaustave. 
E Na početku miješanja materijala Express XT Penta Putty, pažljivo pratite 

ulazak paste u nastavak za miješanje i provjerite da i temeljna i katalizator-
ska pasta ulaze u nastavak za miješanje. Izmiješana pasta treba biti 
 jednolike svijetlozelene boje. 

E Žlicu za otiske, koju ste ranije tretirali adhezivom, ispunite materijalom 
Express XT Penta Putty, cijelo vrijeme držeći nastavak za miješanje 
 uronjenim u pastu da izbjegnete stvaranje mjehurića. 

E Dok pomoćnik ispunjava žlicu za otiske, Vi možete započeti s nanošenjem 
materijala uokolo osušene preparacije odozdo prema gore. 
- Preporučamo pridržavanje vremena rada od 1:15 min:sek te intraoralnog 

vremena štrcaljke od 0:40 min:sek primjenom tehnike jednog koraka 
 (istovremenog miješanja). 

- Odgovarajući materijali za aplikaciju uokolo preparacije su adicijski 
silikoni rijetke konzistencije iz proizvodne linije Imprint™ i Express™. 

E Prije isteka vremena rada polako postavite ispunjenu žlicu za otiske u  
usta usporedno s dugim osima prepariranih zuba, držite žlicu u položaju te 
otisnite bez primjene pritiska. 
- Žlicu za otiske potrebno je postaviti u usta po isteku 1:15 min:sekundi od 

početka punjenja žlice. 
E Kad je vrijeme stvrdnjavanja isteklo, izvadite otisak iz usta. 
 

Nakon otiskivanja 
E Temeljito pregledajte i istražite sulkus uokolo prepariranih zubi i okolne 

denticije. Iz usta uklonite višak polimeriziranog materijala za otiske. 
 

Higijena 
E Uronite otisak u standardnu dezinfekcijsku tekućinu onoliko dugo koliko 

preporuča proizvođač. Pretjerano izlaganje  dezinfekcijskoj tekućini može 
oštetiti otisak. 

E Nakon dezinfekcije, isperite otisak tekućom vodom tijekom 15 sekundi. 
 

Izrada (izlijevanje) modela 
E Da spriječite stvaranje mjehurića u modelu, kratko isperite vodom i osušite 

ili upotrijebite silikonski surfaktant. 
E Izradite gipsani odljev otiska, upotrebom komercijalno dostupnog specijalnog 

kamenog gipsa, ne ranije od 2 sata nakon uzimanja otiska. Nema drugih 
vremenskih ograničenja. 

 

Čišćenje i dezinfekcija kartuše Garant 
 

Oprez 
Osigurajte se da odabrana sredstva za čišćenje i dezinfekciju ne sadrže slje-
deće materijale: 
• oksidirajuća sredstva (npr. vodikov peroksid) 
• ulja 
• glutaraldehidi 
Koristite samo metode provjerene valjanosti za čišćenje i dezinfekciju. Koristite 
samo sredstva za čišćenje i dezinfekciju ispitane učinkovitosti i kompatibilnosti 
s medicinskim proizvodom (npr. certifikat FAD). Uvijek se pridržavajte svih pri-
mjenjivih zakonskih i higijenskih propisa za zubne ordinacije i/ili  bolnice. 
 

Ograničenja o ponovnoj obradi 
Kartuša Garant ispitana je 18 puta bez vidljivog oštećenja. Kartuša Garant 
može se ponovno upotrijebiti, uz uvjet da je neoštećena i čista. 
 

Općenito 
Kartuša nije sterilna prilikom isporuke i mora biti očišćena i dezinficirana prije 
prve uporabe i prije svake sljedeće uporabe. 
 

Priprema za dekontaminaciju 
Kartuša treba biti ponovno obrađena što prije nakon svake uporabe. 
 

Ponovna obrada 
Potrebno je provesti postupak ponovne obrade prije početne uporabe i nakon 
svake sljedeće uporabe. Kartuša se mora prvo očistiti ručno i, nakon čišćenja, 
ručno dezinficirati u skladu sa sljedećim uputama. 
 

Ručno čišćenje brisanjem 
E Očistite kartušu prije prve uporabe i nakon svake naknadne uporabe mara-

micama za dezinfekciju (CaviWipes®) spremnima za uporabu ili ekvivalent-
nim sredstvima za čišćenje. Maramice sadrže sredstvo za dezinfekciju 
CaviCide® (dezinficijens na bazi kvarternog amonijevog spoja s alkoho-
lom). Pridržavajte se uputa za uporabu proizvođača sredstva za čišćenje. 

E Nastavite brisati kartušu maramicama dok nema vidljivog onečišćenja.  
E Posebnu pažnju treba posvetiti čišćenju utora.  
 

Ručna dezinfekcija brisanjem 
E Dezinficirajte kartušu maramicama za dezinfekciju spremnima za uporabu 

(CaviWipes) ili ekvivalentnim sredstvima za dezinfekciju. Maramice sadrže 
sredstvo za dezinfekciju CaviCide (dezinficijens na bazi kvarternog amoni-
jevog spoja s alkoholom). Pridržavajte se uputa za uporabu proizvođača, 
poštivajući naročito vremena kontakta. 

E Dezinficirajte kartušu tri minute primjenom najmanje jedne nove maramice 
za dezinfekciju. Održavajte površine cijele kartuše vlažnima tijekom razdo-
blja od tri minute. 

E Posebnu pažnju treba posvetiti dezinficiranju utora. 
 

Pregled, održavanje, ispitivanje 
E Pregledajte kartušu da nema oštećenja, promjene boje i onečišćenja prije 

svake uporabe. 
E Nemojte koristiti oštećene kartuše ni u kojem slučaju. 
E Ako kartuša nije vidljivo čista, ponovite postupak ponovne obrade. 
 

Čišćenje elastomerne štrcaljke 
Potražite u odgovarajućim Uputama za uporabu informacije o čišćenju i dezin-
fekciji elastomerne štrcaljke. 
 

Čišćenje Garant dispenzera  
Potražite u odgovarajućim Uputama za uporabu informacije o čišćenju i dezin-
fekciji dispenzera Garant. 
 

Napomene 
• Prije uporabe aluminijske vrećice, zabilježite podatke serije otisnute na vre-

ćici (broj serije, rok trajanja, 14-znamenkasti GTIN) u svrhe vlastite doku-
mentacije ordinacije ili za pitanja proizvođaču i pohranite podatke tako da ih 
možete naknadno pronaći u svakom trenutku. 

• Nastavci za miješanje Penta Mixing Tips ‒ Red, intraoralni Garant nastavci 
‒ žuti, nastavci za miješanje Garant – žuti su proizvodi za jednokratnu upo-
rabu i mogu se oštetiti prilikom uklanjanja stvrdnutog materijala za otiske. 
Prilikom ponovnog postavljanja intraoralnog vrha Garant – žuti, ne može se 
jamčiti ispravno nasjedanje nastavka na nastavak za miješanje. 

• Čuvajte pribor za jednokratnu uporabu u originalnoj vrećici kako bi omogu-
ćili sljedivost serije.       

• Inhibicijski sloj na kompozitnim materijalima nastao djelovanjem kisika, pri-
mjerice na ispunima ili na preparacijama zubnih bataljaka, može usporiti 
stvrdnjavanje silikonskih materijala, te ga stoga treba u potpunosti ukloniti. 

• Ispunjeni Penta ili Garant nastavak za miješanje zadržite na vrhu kartuše, 
te ga koristite kao poklopac do sljedeće upotrebe. Izmjena upotrijebljenog 
Penta ili Garant nastavka za miješanje može dovesti do prenošenja paste 
(carry-over) i stvaranja začepljenja. 

• Vinil-polisiloksanski materijali za otiske ne smiju se kombinirati s  konden -
zacijskim silikonskim ili polieterskim materijalima za otiskivanje, jer i najma-
nji trag ovih materijala usporava stvrdnjavanje. 

• Upotreba rukavica od lateksa usporava stvrdnjavanje materijala za otiske. 
Zato je poželjno koristiti vinilne rukavice. 

• Otisci se ne smiju izlagati razrjeđivačima jer to može dovesti do bubrenja 
i nepreciznog modeliranja. 

 

Odlaganje 
Odložite sadržaj ili spremnik u skladu s primjenjivim propisima. Naročito pazite 
prilikom odlaganja kontaminiranog otpada radi sprječavanja rizika po zdravlje 
uslijed neprikladnog rukovanja. 
Iskorišten ambalažni materijal osnovne paste Penta podliježe Direktivi o ot-
padnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO) i mora se prikupljati i odlagati 
u EU odvojeno od ostalog otpada u skladu s nacionalnim propisima za elektri-
čni i elektronički otpad. 
 

Skladištenje i rok trajanja 
Proizvod ne držite na temperaturi višoj od 15-25°C/59-77°F. 
Ne koristite materijal nakon isteka roka trajanja. 
Otiske čuvajte na temperaturi manjoj od 30°C/86°F. 
 

Obavijesti za kupce 
Nitko nije ovlašten davati informacije koje odstupaju od informacija sadržanih 
u ovim uputama. 
 

Garancija 
3M Deutschland GmbH jamči da će ovaj proizvod biti bez grešaka u materijalu 
i izvedbi. 3M Deutschland GmbH NE DAJE NIKAKVA DRUGA JAMSTVA, 
UKLJUČUJUĆI SVA  PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA KAO I SVA JAMSTVA 
KOJA SE ODNOSE NA MOGUĆNOSTI PRODAJE ILI PRIMJERNOST 
ODREĐENOJ NAMJENI. Korisnik mora sam prosuditi je li proizvod primjeren 
određenoj namjeni. Ako se u jamstvenom roku na proizvodu utvrdi greška, 
vaše će isključivo pravo, a jedina obaveza kompanije 3M Deutschland GmbH 
biti da proizvod popravi ili ga zamijeni. 
 

Ograničenje odgovornosti 
Osim u slučajevima gdje je to zakonom zabranjeno, 3M Deutschland GmbH 
neće biti  odgovoran ni za kakav izravan, neizravan, poseban, slučajan ili 
 posljedičan gubitak ili štetu, prouzročen tim proizvodom, neovisno o pravnoj 
podlozi  zahtjeva, uključujući jamstvo, ugovor, nemar i striktnu odgovornost. 
 

Glosar simbola 

Reference 
Number and 
Symbol Title

Symbol Description of Symbol

ISO 15223-1 
5.1.1 
Manufacturer

Indicates the medical device manufacturer 
as defined in EU Directives 90/385/EEC, 
93/42/EEC and 98/79/EC. 

ISO 15223-1 
5.1.3 
Date of  
Manufacture

Indicates the date when the medical device 
was manufactured.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Use-by date

Indicates the date after which the medical 
device is not to be used.

ISO 15223-1 
5.1.5 
Batch code

Indicates the manufacturer's batch code so 
that the batch or lot can be identified. 

ISO 15223-1 
5.1.6 
Catalogue  
number

Indicates the manufacturer's catalogue 
number so that the medical device can be 
identified.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Temperature limit

Indicates the temperature limits to which 
the medical device can be safely exposed.

ISO 15223-1 
5.4.2 
Do not re-use

 
Indicates a medical device that is intended 
for one use or for use on a single patient 
during a single procedure. 

ISO 15223-1 
5.4.4 
Caution

Indicates the need for the user to consult 
the instructions for use for important 
 cautionary information such as warnings 
and precautions that cannot, for a variety of 
reasons, be presented on the medical 
 device itself.

CE Mark Indicates conformity to European Union 
Medical Device Regulation or Directive with 
notified body involvement. 

CE Mark Indicates conformity to European Union 
Medical Device Regulation or Directive.

Medical Device Indicates the item is a medical device.

Recycle 
1

Indicates packaging is recyclable with 
mixed paper.)

Green Dot  Indicates a financial contribution to national 
packaging recovery company per European 
Directive No. 94/62 and corresponding 
 national law. Packaging Recovery Organiza-
tion Europe. 

Information valid as of February 2021 

 

 
 РУССКИЙ 
 

Описание продукта 
Материал стоматологический оттискной винилполисилоксановый Express 
Ultra-Light Body представляет собой гидрофильный силиконовый 
полиприсоединяемый материал низкой вязкости (ISO 4823 тип 3) в 
картридже Garant. Пропорция для смешивания - 1 объемная часть 
базовой пасты : 1 объемная часть катализатора. 
 

Не все продукты доступны во всех странах. 
 

☞ Данную инструкцию по применению следует хранить на 
протяжении всего периода использования продукта. Изделие 
разрешено к использованию только, если маркировка изделия 
хорошо читаема. В отношении всех других упомянутых продуктов, 
пожалуйста, обращайтесь к соответствующей инструкции по 
применению. 

 

Предполагаемая область применения 
Предполагаемая область применения: зубопротезный материал для 
слепков. 
Предполагаемые пользователи: квалифицированные стоматологи, 
обладающие теоретическими и практическими знаниями по 
использованию стоматологической продукции. 
Целевая группа пациентов: все пациенты, нуждающиеся в 
стоматологическом лечении, за исключением тех пациентов, для 
которых имеются ограничения на использование продукта. 
Клиническая польза: создать точное воспроизведение клинической 
ситуации в рамках стоматологических рабочих процессов. 
 

Показания 
• Точные оттиски различного рода (например, оттиски вкладок, 

накладок, коронок и мостовидных конструкций) 
 

Противопоказания 
Никто 
 

Меры предосторожности 
О серьезных инцидентах с изделием сообщайте компании 3М и 
местному компетентному органу (ЕС) или местному органу 
государственного регулирования и контроля. Паспорта безопасности 
продукта / информационные листы безопасности компании 3M 
доступны на www.3M.com или в вашем местном филиале. 
 

Потенциальные нежелательные побочные эффекты и осложнения 
Потенциальными эффектами являются местное раздражение. В редких 
случаях оттискной материал может быть проглочен или аспирирован. 
Проглатывание оттискного материала может нанести вред желудочно-
кишечному тракту. Поскольку оттискной материал полимеризируется в 
полости рта пациента, то вместе с оттискным материалом возможно 
удаление подвижных зубов или незафиксированных реставраций. 
 

Для персонала 
 

Меры предосторожности по безопасному обращению 
Избегайте продолжительного или повторяющегося контакта с кожей. 
Не есть, не пить и не курить при использовании этого продукта. 
Тщательно вымыть руки после обработки. Избегать контакта с 
окислителями (например: хлор, кислоты и т.д.). 
 

Условия для безопасного хранения с учетом любых 
несовместимостей 
Хранить вдали от источников тепла. Хранить вдали от кислот. Хранить 
вдали от сильных оснований. Хранить вдали от окислителей. Хранить 
вдали от аминов. 
 

Средства индивидуальной защиты (СИЗ) 
 

Защита глаз / лица 
Выберите и используйте средства защиты глаз / лица для 
предотвращения контакта на основе результатов оценки воздействия. 
Рекомендуется следующая защита(ы) для глаз / лица: Защитные очки с 
боковыми щитками. 
 

Меры первой помощи: 
Вдыхание: Вынести пострадавшего на свежий воздух. Если вы 
чувствуете недомогание, обратитесь к врачу. 
Контакт с кожей: промыть водой с мылом. Если признаки / симптомы 
развиваются, обратитесь к врачу. 
При попадании в глаза: промыть большим количеством воды. Снять 
контактные линзы, если это легко сделать. Продолжить промывание. 
Если признаки / симптомы не проходят, обратитесь к врачу. 
При проглатывании: прополоскать рот. Если вы чувствуете 
недомогание, обратитесь к врачу. 
Меры защиты окружающей среды: Не допускать попадания в 
окружающую среду. 
 

Подготовка 
 

Оттискные ложки: 
Оптимально использовать жесткие металлические ложки без 
перфорации. 
E Для достижения достаточной адгезии нанесите тонкий слой ложечного 

адгезива VPS на ложку и оставьте для полного просыхания (минимум 
на 5 мин., 15 мин. - идеальное время для полного высыхания). 

 

Дозатор/картридж Garant: 
E Поместите Express Ultra-Light Body в дозатор Garant, и непосредственно 

перед употреблением убедитесь в том, что оба отверстия картриджа 
Garant не засорены. 

E При использовании нового картриджа Garant выдавите незначительное 
количество пасты до равномерного смешивания базовой пасты  

�ru

Порядковый 
номер и назва-
ние символа 

Символ Описание символа 

ISO 15223-1 
5.1.1  
Изготовитель

Указывает изготовителя медицинского 
изделия, как это определено в 
Директивах Европейского сообщества 
90/385/ЕЕС, 93/42/ЕЕС и 98/79/ЕС.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Дата изготов-
ления

Указывает дату, когда было 
изготовлено медицинское изделие.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Использо- 
вать до 

Указывает дату, после исте-чения 
которой медицинское изделие не 
должно использо-ваться.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Код партии

Указывает код партии, которым 
изготовитель идентифицировал 
партию изделия.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Номер по  
каталогу

Указывает номер медицинского 
изделия по каталогу изготовителя.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Температур-
ный диапазон 

Указывает температурный диапазон, в 
пределах которого медицинское 
изделие надежно сохраняется.

ISO 15223-1 
5.4.2 
Запрет на  
повторное  
применение

 

Указывает, что медицинское изделие 
предназначено для единичного 
использования, или для использования 
на одном пациенте в течение одной 
процедуры.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Осторожно

Указывает на необходимость для поль-
зователя, ознакомиться с важной 
 информацией инструкции по примене-
нию, такой как предупреждения и меры 
предосторожности, которые не могут, 
по разным причинам, размещены на 
медицинском изделии

Порядковый 
номер и назва-
ние символа 

Символ Описание символа 

Маркировка CE Указывает на соответствие медицин-
ского изделия регламенту или дирек-
тиве Европейского сообщества с 
участием уполномоченного органа.

Маркировка CE Указывает соответствие медицинского 
изделия регуле или директиве Евро-
пейского сообщества.

Медицинское 
изделие

Указывает, что изделие является 
медицинским изделием.

Вторичная  
переработка 1

Указывает на то, что упаковка 
подходит для вторичной переработки с 
макулатурой.

Знак «Зелёная 
точка» 

Указывает об участии в финансирова-
нии национальной компании по утили-
зации упаковки в соответствии с 
европейской директивой №. 94/62 и 
 соответствующим национальным 
 законом. 

Референтен 
номер и 
 наименование 
на символа 

Символ Описание на символа

ISO 15223-1 
5.1.1  
Производител

Посочва производителя на медицин-
ското изделие по смисъла на Дирек-
тиви 90/385/ЕИО, 93/42/ЕИО и 98/79/ЕО 
на ЕС.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Дата на произ-
водство

Посочва датата, на която е произве-
дено медицинското изделие.  

ISO 15223-1  
5.1.4 
Да се използва 
преди

Посочва датата, след която медицин-
ското изделие не трябва да се 
 използва.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Код на партида

Посочва кода на партидата на произво-
дителя с цел идентифициране на 
 партидата или групата.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Каталожен 
номер

Посочва каталожния номер на произ-
водителя с цел идентифициране на 
 медицинското изделие.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Темпе-ратурна 
 граница

Посочва температурната граница, до 
която  употребата на медицинското 
 изделие е  безопасна.

ISO 15223-1 
5.4.2 
Да не се изпол-
зва повторно

 
Посочва, че медицинското изделие е 
предназначено за еднократна употреба 
или за употреба само за един паци-ент 
при една процедура.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Внимание

Указва, че потребителят трябва да 
 направи справка с указанията за 
 употреба за важна предупредителна 
информация, като например пред-
упреждения и предпазни мерки, които, 
поради различни причини, не могат да 
бъдат представени на самото меди-
цинско изделие.

CE знак Обозначава съответствие с регламент 
или директива на Европейския съюз за 
медицинските изделия с участието на 
нотифициран орган.

CE знак Обозначава съответствие с регламент 
или директива на Европейския съюз за 
медицинските изделия.

Обозначава, че 
артикулът е 
 медицинско 
 изделие.

Обозначава, че артикулът е медицин-
ско изделие.

Рециклиране
1

Показва, че опаковката може да се 
 рециклира със смесена хартия.

Търговска 
марка „Зелена 
точка“ 

Обозначава финансов принос към 
 национално дружество за оползотворя-
ване на опаковъчни материали съг-
ласно европейска Директива 94/62 и 
съответното национално законодател-
ство. 

Последна актуализация февруари 2021 
 
 
 

 HRVATSKI 
 
Opis proizvoda 
Express™ XT Penta™ Putty je silikonski materijal putty konzistencije (ISO 4823 
tip 0) koji se polimerizira reakcijom adicije. Express XT Penta Putty se mogu 
miješati samo u Pentamix verzijama od rujna 1999 nadalje. Materijali se ne 
mogu miješati u ranijim Pentamix uređajima (prije rujna 1999.) zbog preniske 
brzine miješanja tih uređaja. A volumni omjer miješanja temeljne paste i katali-
zatora je 5 :1.  
Express™ Ultra-Light Body je hidrofilni silikonski materijal vrlo rijetke (tekuće) 
konzistencije (ISO 4823 tip 3) u Garant™ kartuši koji se polimerizira reakcijom 
adicije. Volumni omjer miješanja temeljne paste i katalizatora je 1:1. 
 

Svi proizvodi nisu dostupni u svim zemljama. 
 

☞ Ove upute za upotrebu sačuvajte sve dok ne potrošite proizvod. Proizvod 
se smije koristiti samo ako je naljepnica proizvoda jasno čitljiva. Za detalje 
o niže navedenim proizvodima pročitajte odgovarajuće upute za upotrebu. 

 

Namjena 
Namjena: materijal za dentalne otiske. 
Korisnici kojima je namijenjeno: educirano stomatološko profesionalno oso-
blje, koje ima teorijsko i praktično znanje o stomatološkim proizvodima. 
Ciljna skupina pacijenata: svi pacijenti kojima treba stomatološki postupak, 
osim ako stanje pacijenta ne ograničava uporabu. 
Kliničke koristi: stvaranje precizne reprodukcije kliničkih situacija u okviru  
dentalnog tijeka rada. 
 

�hr

Referentni broj 
i naziv simbola

Simbol Opis simbola

ISO 15223-1 
5.1.1  
Proizvođač

Označava proizvođača medicinskog proiz-
voda, prema definiciji u EU Direktivama 
90/385/EEZ, 93/42/EEZ i 98/79/EZ.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Datum proizvo-
dnje

Označava datum kada je medicinski proiz-
vod proizveden.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Rok trajanja 

Navodi datum nakon kojeg se medicinski 
proizvod ne smije koristiti.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Serijski broj

Označava serijski broj proizvođača tako da 
se može identificirati šarža ili serija.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Kataloški broj

Označava kataloški broj proizvođača 
tako da se može identificirati medicinski 
proizvod.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Ograničenje 
 temperature

Navodi ograničenja temperature do kojih 
se  medicinski proizvod može izložiti na 
 siguran način.

ISO 15223-1 
5.4.2 
Nije za više-
kratnu uporabu

 

Označava medicinski proizvod koji je na-
mijenjen  jednokratnoj uporabi, ili uporabi 
na jednom pacijentu tijekom pojedinačnog 
postupka.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Oprez

Označava da korisnik treba pročitati u 
 uputama za uporabu važne informacije o 
mjerama opreza poput upozorenja i zaštit-
nih mjera koje se ne mogu, zbog raznih 
razloga, predstaviti na medicinskom 
 proizvodu.

CE oznaka Označava sukladnost s uredbom ili direkti-
vom o  medicinskim proizvodima Europske 
unije s uključenim prijavljenim tijelom.

CE oznaka Označava sukladnost s uredbom ili direkti-
vom o medicinskim proizvodima Europske 
unije.

Medicinski 
 proizvod

Označava da je stavka medicinski 
 predmet.

Reciklirati 
1

Označava da je pakiranje moguće 
 reciklirati s drugim vrstama papira.

Zaštitni znak 
 Zelena točka  

Označava financijski doprinos lokalnoj 
 tvrtki za povrat ambalaže prema europskoj 
direktivi br. 94/62 i odgovarajućim naciona-
lnim zakonima. 

Upute od veljače 2021 
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 MAGYAR 
 
Termékismertető 
Az Express™ XT Penta™ Putty gyúrható, addíciós kötésű szilikon (ISO 4823 
típus 0). Az Express XT Penta Putty csak az 1999 szeptember utáni Pentamix 
verziókban keverhetők, a korábbi Pentamix egységek (1999 szeptember előtt) 
túl lassan nyomják ki az anyagot. A térfogat szerinti keverési arány 5 rész 
 bázispaszta : 1 rész katalizátor.  
Az Express™ Ultra-Light Body hígan folyó, addíciós kötésű hidrofil szilikon 
(ISO 4823 típus 3), Garant™ adagolópisztolyban. A térfogat szerinti keverési 
arány 1 rész bázispaszta : 1 rész katalizátor. 
 

Nem minden termék kapható valamennyi országban. 
 

☞ Használati útmutatót őrizze meg a termék használatának idejére. A ter-
méket csak akkor szabad felhasználni, ha a termékmegjelölés egyértel-
műen olvasható. A külön említett termékekkel kapcsolatos információk az 
adott termékhez tartozó használati útmutatóban találhatók meg. 

 

Rendeltetés 
Rendeltetés: fogászati lemintázóanyag. 
Felhasználói célcsoportok: fogászati termékek használatában elméleti és 
 gyakorlati tudással rendelkező képzett fogászati szakemberek. 
Beteg-célcsoport: minden olyan páciens, aki fogorvosi kezelésre szorul, ha 
 állapota nem indokolja az alkalmazás korlátozását. 
Klinikai haszon: a klinikai helyzet pontos reprodukciójának létrehozása a fogá-
szati munkafolyamatokban. 
 

Javallatok 
• Bármely precíziós lenyomat (pl. korona-, híd-, inlay- és onlaypreparátumok) 

esetén 
 

Ellenjavallatok 
Nincs 
 

Biztonsági előírások 
Az eszközzel kapcsolatos súlyos eseményt jelentse a 3M-nek és a helyi 
 illetékes hatóságnak (EU) vagy a helyi szabályozó hatóságnak. 
3M biztonsági adatlapok / biztonsági tájékoztató lapok a www.3M.com honla-
pon ill. az Ön helyi  képviselőjénél kaphatóak. 
 

Potenciális nem kívánatos mellékhatások és szövődmények 
A lehetséges hatások helyi irritáció. Ritkán előfordulhat, hogy a lenyomat-
anyagot lenyelik vagy belélegzik. A lenyomatanyag lenyelése károsíthatja a 
gyomor-bél traktust. Mivel a lenyomatanyag a páciens szájában köt meg, 
 előfordulhat, hogy a lenyomat eltávolításakor szintén eltávolításra kerülnek 
 kilazult fogak vagy tömések. 
 

Előkészítés 
 

Lenyomatkanál: 
Főként hajlíthatatlan, nem perforált vagy perforált fémkanalak alkalmasak. 
E A kellő tapadás érdekében egy vékony VPS  kanálragasztó-réteget kell 

a kanálra felvinni és hagyni teljesen megszáradni  (legalább 5 percig, az 
ideális száradási idő 15 perc). 

 

Penta kartus/tasak: 
E Helyezze a Penta fóliacsöveket az erre kijelölt 3M Penta műanyag házakba. 
E Az Express XT Penta Putty tasakokat csakis a Mixing Tip – Red Penta 

keverőcsőrökkel együtt szabad alkalmazni. 
E Ha a Penta adagolópisztoly behelyezésekor már új keverőcsőr van 

felhelyezve, a keverés kezdetén ellenőrizni kell, hogy a Pentamix 2 
hajtótengelye érintkezik-e a Penta keverővel. 

E Az első formázás előtt készenlétbe kell helyezni az új Penta tasakot, úgy, 
hogy egy kb. 3 cm hosszú pasztacsíkot nyomás által eltávolítunk. A paszta 
színe a felvitel során ugyanolyan kell maradjon. 

 

Garant adagolópisztoly/utántöltő: 
E Helyezze készenlétbe az Express Ultra-Light Body-t a Garant 

adagolópisztolyban és röviddel felhasználása előtt ellenőrizze, hogy   
nincs-e eltömítődve a Garant utántöltő valamelyik kivezető nyílása. 

E Ha először alkalmazza a Garant utántöltőt, nyomjon ki egy kis pasztát úgy, 
hogy a bázis- és katalizátorpaszta egyszerre jelenjenek meg. Ezt követően 
helyezzen fel egy új, sárga Garant keverőcsőrt. 

E A szájban való direkt alkalmazás esetén helyezzen fel egy sárga Garant 
applikációs fúvókát a keverőcsőrre. Szükség esetén az applikációs fúvóka 
kivezető nyílása megnagyítható azáltal, hogy megrövidíti azt egy szikével. 
- Ha a pasztát nem közvetlenül a Garant adagolópisztollyal együtt akarja 

használni, megtölthet egy külön elasztomer-fecskendőt direkt a Garant 
keverőcsőrből is (felhelyezett applikációs fúvóka nélkül). 

E Ha a Garant keverőcsőrben megköt a lenyomatanyag, ne nyomja ki  
azt erőszakkal, mert ez a Garant utántöltő és a Garant keverőcsőr 
meghibásodásához és ezáltal tömítetlenséghez vezethet. 

 

Retrakció 
A sulcustágító fonalak, valamint az alumínium-kloridot, az alumínium-szulfátot 
és a vas-szulfát-oldatot tartalmazó oldatok és paszták alkalmasak az ínybarázda 
tágítására. 
Ajánlás: 3M Astringent Retraction Paste. Az alumínium-klorid-tartalmú pasztát a 
retrakciós kapszulából közvetlenül vigye be a sulcusba. A klinikai helyzettől és a 
kezelést végző személy munkatechnikájától függően a paszta a retrakciós 
fonalak alternatívájaként, illetve velük vagy más retrakciós módszerekkel 
kombinálva alkalmazható. 
E A lemintázandó területeket szárazon kell hagyni. 
E A lenyomatvételt megelőzően a retrakciós anyagok maradványait alapos 

öblítéssel és szárítással el kell távolítani. 
 

Adagolás és keverés 
A Pentamix 2 automatikusan adagolja és keveri ki az Express XT Penta Putty-t. 
Az Express Ultra-Light Body adagolása és keverése a Garant 
adagolópisztoly ban történik. 
 

Időtartamok 
Megmunkálási Befecskendezési A szájüregben  
idő a keverés idő a tartás  
kezdetétől számítva* szájban időtartama 
perc:másodperc perc:másodperc perc:másodperc 

Express XT  
Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
 

Express Ultra- 
Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

A megmunkálási idő 23°C/74°F hőmérsékletre vonatkozik. A magasabb 
hőmérséklet lerövidíti, az alacsonyabb hőmérséklet meghosszabbítja a teljes 
megmunkálási időt. 
* keverés kezdete = a paszta bekerülése a Penta-ba vagy a Garant keverőcsőrbe 
** Lásd dupla keverési technika 

 

Lenyomatvétel 
E Ha szükséges, a lenyomat szájból való eltávolításának megkönnyítéséhez 

a fogközi részek erősen alámenős részeit töltse fel. 
 

Korrekciós lenyomatvételi technika: 
E Az Express XT Penta Putty keverésének kezdetekor feltétlenül tartsa 

figyelemmel a paszta bejutását a keverőcsőrbe és biztosítsa, hogy mind a 
bázispaszta, mind a katalizátorpaszta belekerüljenek a csőrbe. A kikevert 
paszta egyenletes világos zöld színű kell legyen. 

E Töltse meg a ragasztóanyaggal már előkészített lenyomatkanalat az 
Express XT Penta Putty-val. Eközben mindvégig merítse bele a keverőcsőrt 
a masszába, hogy ne kerülhessen bele levegő. 

E Ezt követően helyezze be a kanalat a szájüregbe. 
E Miután a lenyomat megkötött, távolítsa el a kanalat a beteg szájából, 

tisztítsa meg alaposan és szárítsa meg. 
E Az egymást fedő ill. a fogak közti területeket stb. vágja ki és alakítson ki 

elfolyócsatornákat. Ne használjon forgó eszközöket. 
E Vigye fel az Express Ultra-Light Body-t a megfelelő helyeken. Ha szükséges, 

nemcsak az alaplenyomatra, hanem intraorális csőr használatával a 
szájban is megteheti ezt. E folyamat közben a csőr mindig a masszában 
tartózkodjon, hogy ne kerülhessen bele levegő. Maradjon a megadott 
 feldolgozási időkön belül. 

E Helyezze el újra az alaplenyomatot a szájüregben. 
E A szájüregben való tartózkodás időtartamának letelte után távolítsa el a 

szájból a lenyomatot. 
 

Dupla keverési technika: 
E Csavarja le addig a Pentamix 2 dugattyúját a kézikerékkel, amíg ellenállást 

nem érez. 
E Az Express XT Penta Putty keverésének kezdetekor feltétlenül tartsa 

figyelemmel a paszta bejutását a keverőcsőrbe és biztosítsa, hogy mind a 
bázispaszta, mind a katalizátorpaszta belekerüljenek a csőrbe. A kikevert 
paszta egyenletes világos zöld színű kell legyen. 

E Töltse meg a ragasztóanyaggal már előkészített kanalat az Express XT 
Penta Putty-val. Eközben mindvégig merítse bele a keverőcsőrt a masz-
szába,  hogy ne kerülhessen bele levegő. 

E Amíg az asszisztens a kanalat tölti, a beteget kezelő személy elkezdheti 
alkalmazni a kiszárított preparátumot a lemintázandó terület köré. 
- A dupla keverési technika alkalmazásakor ajánljuk 1 perc 15 másodper-

ces  feldolgozási idő és 40 másodperces intraorális fecskendőidő betar-
tását. 

- A preparátum felviteléhez az Imprint™ vagy Express™ termékpaletta 
enyhén folyékony, addíciós kötésű szilikonjai alkalmasak. 

E A megtöltött lenyomatkanalat lassan, a csonkok tengelyével párhuzamo-
san kell elhelyezni a szájban és a kanalat nyomás alkalmazása nélkül 
ebben a helyzetben kell tartani. 
- A kanalat a megtöltésétől számított 1 perc 15 másodpercen belül be kell 

helyezni a szájba. 
E A szájüregben való tartózkodás időtartamának letelte után vegye ki a 

lenyomatot a szájból. 
 

�hu
A lenyomatvétel után 
E A preparált fogak sulkusát és a környező fogazatot gondosan ellenőrizni 

kell és szükség esetén el kell távolítani a hátramaradt, megkötött 
lenyomatanyag-maradványokat a szájból. 

 

Higiénia 
E A lenyomatot szokványos fertőtlenítőszerbe kell helyezni. A fertőtlenítés 

idotartamát a gyártó adja meg. A túl hosszúra nyúlt  fertőtlenítés a lenyomat 
károsodását eredményezheti. 

E A fertőtlenítést követően a lenyomatot legalább 15 másodpercen keresztül 
folyó vízben kell öblíteni. 

 

Mintakészítés 
E Buborékmentes minta készítése érdekében röviden öblítse le vízzel a 

 lenyomatot kiöntése előtt, majd szárítsa meg, vagy használjon  szilikion -
leválasztó szert. 

E A lenyomatot legkorábban 2 órával a lenyomatvétel után a kereskedelemben 
kapható speciális kemény gipsszel kell kiönteni. Egyéb időbeli megkötés 
nincs. 

 

Mintakészítés 
E A lenyomatot legkorábban 30 perccel, legkésőbb 14 nappal a lenyomatvétel 

után a kereskedelmi forgalomban kapható modellgipsszel kell kiönteni. 
E Buborékmentes modell érdekében öblítse ki vízzel a lenyomatot röviddel a 

kiöntés előtt és szárítsa meg a levegővel. 
E Ne használjon detergens mosószert, mivel ez szükségtelen, valamint 

károsítja a poliéter lenyomat minőségét! 
E A poliéter lenyomatokat ezüsttellehet, rézzel viszont nem lehet galvanizálni. 
 

A Garant patron tisztítása és fertőtlenítése 
 

Figyelmeztetések 
Ellenőrizze, hogy a kiválasztott tisztító- és fertőtlenítőszerek nem tartalmaz-
zák-e a következő anyagokat: 
• Oxidálószerek (pl. hidrogén-peroxid) 
• Olajok 
• Glutáraldehidek 
Tisztításra és fertőtlenítésre kizárólag ellenőrzött eljárásokat alkalmazzon. 
Csak olyan tisztító- és fertőtlenítőszereket használjon, amelyek hatékonyságát 
és az alkalmazott orvostechnikai termékkel való összeférhetőségét ellenőriz-
ték (pl. FDA-tanúsítvány). A fogorvosi rendelőkre, ill. a kórházakra vonatkozó 
törvényi és higiéniai előírásokat mindig tartsa be. 
 

Az újrafelhasználás korlátozása 
A Garant patront 18-szor tesztelték látható sérülés minden jele nélkül.  
A Garant patron sértetlenül és tisztán tartva újrahasználható. 
 

Általános tudnivalók 
Ez a patron szállításkor nincs steril állapotban, és az első használat és 
 minden további alkalmazás előtt meg kell tisztítani és sterilizálni kell. 
 

Fertőtlenítésre való előkészítés 
A patron újrafertőtlenítését minden használat előtt a lehető legrövidebb időn 
belül el kell végezni. 
 

Újrafertőtlenítés 
Az újrafertőtlenítési eljárást az első használat előtt, majd minden további 
használat után kell elvégezni. A patront először kézzel kell megtisztítani, majd 
a tisztítás után kézzel fertőtleníteni az alábbi előírások szerint. 
 

Kézi tisztítás törléssel 
E A patront az első használat előtt, majd minden használat után tisztítsa 

meg használatra kész fertőtlenítőkendőkkel (például CaviWipes®) vagy 
egyenértékű fertőtlenítőszerrel. A kendők CaviCide® (alkoholos kvaterner 
ammónium) fertőtlenítőt tartalmaznak. Tartsa be a tisztítószer gyártójának 
használati utasítását. 

E A patron törlését addig folytassa, amíg nem látható rajta semmilyen szeny-
nyeződés.  

E A vájatok tisztításánál különös gondosság tanúsítandó.  
 

Kézi fertőtlenítés törléssel 
E A patront fertőtlenítse használatra kész fertőtlenítőkendőkkel (CaviWipes) 

vagy egyenértékű fertőtlenítőszerrel. A kendők CaviCide (alkoholos kvater-
ner ammónium) fertőtlenítőt tartalmaznak. Tartsa be a tisztítószer gyártójá-
nak használati utasítását, különös tekintettel a behatási időkre. 

E A patront fertőtlenítse három percig legalább egy fertőtlenítőkendővel. 
A patron összes felületét a teljes háromperces idő alatt tartsa nedvesen. 

E A vájatok fertőtlenítése során különös gondosság tanúsítandó. 
 

Ellenőrzés, karbantartás, mérés 
E A patront minden használat előtt ellenőrizze, van-e rajta látható sérülés, 

 elszíneződés vagy szennyeződés. 
E Sérült patronokat semmilyen körülmények között ne használjon. 
E Ha az orvostechnikai eszköz szemmel láthatóan nem tiszta, akkor ismé-

telje meg az újrafertőtlenítési eljárást. 
 

Az Elastomer fecskendő tisztítása 
Az Elastomer fecskendő tisztítására és fertőtlenítésére vonatkozó információ-
kat lásd a vonatkozó használati útmutatóban. 
 

A Garant adagoló tisztítása  
A Garant adagoló tisztítására és fertőtlenítésére vonatkozó információkat lásd 
a vonatkozó használati útmutatóban. 
 

Megjegyzések 
• A fóliacső használata előtt jegyezze fel a tételre vonatkozó rányomtatott 

adatokat (tételszám, lejárati idő, 14 számjegyű GTIN) a rendelő saját doku-
mentációja számára vagy a gyártónak szóló kérdésekhez, és az adatokat 
archiválja oly módon, hogy később bármikor elérhetők legyenek. 

• A Penta Mixing Tips ‒ Red keverőcsőrök, Garant intraorális csőrök sárga, 
Garant keverőcsőrök sárga egyszeri használatra szolgáló eszközök, és 
megkötött lemintázómassza eltávolításakor megsérülnének. A sárga Garant 
intraorális csőr visszahelyezésekor a keverőcsőrön való pontos illeszkedés 
nem biztosítható. 

• A tétel visszakövethetőségének garantálása érdekében az egyszer haszná-
latos tartozékot, kérjük, tartsa az eredeti csomagolásban.        

• A kompozitumok (pl. tömések vagy csonkok) oxigén áthatolását gátló  rétege 
befolyásolhatja a szilikonlenyomatkészítő massza kötését. Ezért ezt a réte-
get teljesen el kell távolítani. 

• A megtöltött Penta-t vagy Garant keverőcsőrt tartsa ott az adott kartuson 
lezáró részként a következő alkalmazásig. A használt Penta vagy Garant 
keverőcsőr le- majd feltétele a paszta eltolódásához és ezáltal elzáródáshoz 
vezethet. 

• A vinil-poli-sziloxán lenyomatkészítő masszákat nem szabad kondenzációs 
kötésű szilikonokkal vagy poliéter lenyomatkészítő masszákkal keverni. 
Ezek már kis nyomokban előfordulva is gátolják a kötési folyamatot. 

• Az egyszer használatos latex-kesztyűk gátolják a szilikonlenyomatkészítő 
anyag kötését. Ezért a vinil-kesztyűk jobban alkalmasak. 

• A lenyomatok semmi esetre se kerüljenek érintkezésbe oldószert 
tartalmazó folyadékokkal. Ez ugyanis a lenyomat megduzzadását és a 
modell  pontatlanságát eredményezheti. 

 

Ártalmatlanítás 
A tartalmat vagy a tartályt az előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. 
A szakszerűtlen kezelés egészségügyi kockázatainak elkerülése érdekében 
kérjük, fordítson különös figyelmet a szennyezett hulladék eltávolítására. 
A Penta alappaszta elhasznált csomagolására az elektromos és elektronikus 
berendezések ártalmatlanításáról szóló EU-irányelv (WEEE) vonatkozik, és 
az EU-ban más hulladékoktól elkülönítve, az elektromos vagy elektronikus 
hulladékokra vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően kell összegyűjteni és 
ártalmatlanítani. 
 

Tárolás és eltarthatóság 
A termék 15-25°C/59-77°F-on tárolandó. 
A szavatossági idő lejárta után nem szabad felhasználni. 
A lenyomatokat 30°C/86°F alatt kell tárolni. 
 

Vevőinformáció 
A jelen utasításban megadottaktól eltérő semmilyen egyéb információ nem 
nyújtható. 
 

Garancia 
A 3M Deutschland GmbH garanciát vállal arra, hogy e termék mentes minden 
anyag- és  gyártási hibától. A 3M Deutschland GmbH AZONBAN SEMMILYEN 
EGYÉB  GARANCIÁT NEM NYÚJT, LEGYEN AZ VÉLELMEZETT, VAGY 
SZÁLLÍTÓI FELELŐS SÉGBŐL, VAGY AZ ADOTT ALKALMAZÁSRA VALÓ 
 ALKALMASSÁGBÓL  FAKADÓ. Használat előtt ezért a felhasználónak meg 
kell győződnie arról, hogy a termék alkalmas-e a kívánt célra. Ha e termék a 
garanciális idő alatt hibásnak bizonyul, akkor a rendelkezésre álló kizárólagos 
jogorvoslat és a 3M Deutschland GmbH kizárólagos kötelezettsége a  
3M Deutschland GmbH termék  kijavítása, illetve kicserélése. 
 

A felelősség korlátozása 
Ha jogszabály másként nem írja elő, a 3M Deutschland GmbH nem felel  
a termékkel  kapcsolatos semmilyen kárért vagy veszteségért, legyen az 
 közvetlen,  közvetett, különleges, véletlenszerű vagy következményes, tekintet 
nélkül az alkalmazott elméletre, beleértve a szavatosságot, a szerződést, a 
hanyagságot, illetve a szigorúan vett felelősséget. 
 

Jelmagyarázat 

A tájékoztató kiadásának dátuma: 2021. február 

 
 

 POLSKI 
 
Opis produktu 
Express™ XT Penta™ Putty jest masą silikonową o addycyjnym sposobie wią-
zania i konsystencji typu „putty” (ISO 4823 Typ 0). Express XT Penta Putty 
można mieszać wyłącznie w urządzeniu Pentamix w wersjach wyprodukowa-
nych po wrześniu 1999 r., wcześniejszych wersji urządzenia Pentamix (sprzed 
września 1999) ze względu na mniejszą prędkość wytłaczania materiału nie 
wolno stosować. Pasta bazowa i  katalizator mieszane są w stosunku objęto-
ściowym 5 :1.  
Express™ Ultra-Light Body jest hydrofilną masą silikonową o addycyjnym 
sposobie wiązania i rzadkiej konsystencji (ISO 4823 Typ 3), dostępną w 
pojemnikach Garant™. Pasta bazowa i katalizator mieszane są w stosunku ob-
jętościowym 1:1. 
 

W niektórych krajach, niektóre produkty mogą nie być dostępne. 
 

☞ Instrukcję użycia przechowywać przez cały czas stosowania produktu. 
Użycie produktu jest dozwolone tylko pod warunkiem, że znajdująca się 
na nim etykieta jest wyraźnie czytelna. Szczegółowe informacje doty-
czące wymienionych produktów zawarte są w oddzielnych instrukcjach. 

 

Zakres zastosowań 
Zakres zastosowań: dentystyczny materiał wyciskowy. 
Przewidywani użytkownicy: wykwalifikowany personel medyczny, posiadający 
teoretyczną i praktyczną wiedzę z zakresu stosowania produktów dentystycz-
nych. 
Docelowa grupa pacjentów: wszyscy pacjenci, którzy wymagają leczenia sto-
matologicznego, o ile możliwości stosowania nie ogranicza indywidualny stan 
pacjenta. 
Korzyści kliniczne: dokładna reprodukcja sytuacji klinicznej w ramach proce-
dur dentystycznych. 
 

Wskazania 
• Wszystkie rodzaje precyzyjnych wycisków, np. wyciski do koron, mostów, 

wkładów i nakładów 
 

Przeciwwskazania 
Brak 
 

Środki ostrożności 
Wszelkie poważne zdarzenia występujące w związku z przyrządem należy 
zgłaszać firmie 3M lub właściwej instytucji lokalnej (UE) albo miejscowej jedno-
stce nadzorczej. 
Karty charakterystyki chemicznej/Karty BHP 3M dostępne są na stronie inter-
netowej www.3M.com lub u lokalnego przedstawiciela 3M. 
 

Potencjalne niepożądane skutki uboczne i powikłania 
Potencjalne skutki uboczne to miejscowe podrażnienia. W rzadkich przypad-
kach masa wyciskowa może zostać połknięta lub zaaspirowana. Połknięcie 
masy wyciskowej może spowodować uszkodzenie przewodu pokarmowego. 
Ponieważ masa wyciskowa utwardza się w jamie ustnej pacjenta, możliwe jest, 
że luźne zęby lub wypełnienia zostaną usunięte wraz z masą wyciskową. 
 

Czynności wstępne 
 

Łyżka wyciskowa: 
Szczególnie odpowiednie są sztywne, nie perforowane i perforowane łyżki 
metalowe. 
E Aby zwiększyć przyleganie masy, nanieść pędzelkiem cienką warstwę   

kleju do mas poliwinylosiloksanowych VPS Tray Adhesive na powierzchnię 
łyżki. Łyżkę wyciskową pozostawić do  całkowitego wyschnięcia kleju 
 (przynajmniej 5 min., idealnie 15 minut). 

 

Pojemnik Penta/opakowanie z folii aluminiowej: 
E Opakowanie foliowe z masą Penta umieścić w odpowiednim kartridżu 

3M Penta. 
E Opakowania foliowe z masą Express XT Penta Putty stosować wyłącznie 

z końcówkami mieszającymi Penta Mixing Tip – Red. 
E Przed rozpoczęciem mieszania, gdy przed włożeniem pojemnika Penta za-

łożono w nim nową końcówkę mieszającą sprawdzić, czy wałek napędu 
urządzenia Pentamix 2 wnika do końcówki mieszającej. 

E W przypadku zastosowania nowego opakowania masy, przed aplikacją 
masy na łyżkę wyciskową usunąć niewielką porcję materiału (pasek o dłu-
gości ok. 3 cm). Wydostająca się, prawidłowo zmieszana masa powinna 
mieć jednolity kolor. 

 

Podajnik Garant /nabój 
E Umieścić w podajniku Garant nabój zawierający masę Express Ultra Light 

Body. Bezpośrednio przed użyciem sprawdzić drożność obydwu otworów 
naboju. 

E W przypadku nowo założonych nabojów należy wycisnąć niewielką ilość 
pasty do momentu równomiernego wypływu pasty i katalizatora. Następnie 
założyć nową, żółtą końcówkę mieszającą. 

E W przypadku aplikacji wewnątrzustnej założyć żółtą końcówkę 
wewnątrzustną, której ujście można poszerzyć skalpelem 
- Zamiast końcówki wewnątrzustnej można zastosować strzykawkę do 

elastomerów napełnioną bezpośrednio z końcówki mieszającej Garant 
(bez założonej końcówki wewnątrzustnej). 

E Związanego materiału nie wyciskać siłą z końcówki mieszającej Garant, 
ponieważ może to doprowadzić do uszkodzenia naboju Garant i końcówki 
mieszającej Garant, a w konsekwencji do przecieku masy. 

 

Retrakcja 
Odpowiednimi narzędziami do retrakcji są nici retrakcyjne oraz roztwory i pasty 
na bazie chlorku aluminium, siarczanu aluminium albo siarczanu żelaza. 
Zalecenie: 3M Astringent Retraction Paste. Pastę zawierającą chlorek 
aluminium należy aplikować bezpośrednio z kapsułki retrakcyjnej do wnętrza 
rowka dziąsłowego. Pasty można używać jako alternatywy dla nici 
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retrakcyjnych albo w połączeniu z nimi lub innymi metodami retrakcji, zależnie 
od sytuacji klinicznej czy techniki aplikacyjnej lekarza. 
E Obszary, z których pobierane są wyciski, należy utrzymywać w suchości. 
E Przed pobraniem wycisku dokładnie wypłukać pozostałości środka retrak-

cyjnego i osuszyć kieszonkę. 
 

Dozowanie i mieszanie 
E Masa Express XT Penta Putty jest dozowana i mieszana automatycznie w 

urządzeniu Pentamix. 
E Masa Express Ultra-Light Body jest dozowana i statycznie mieszana w 

podajniku Garant. 
 

Czasy stosowania 
Czas pracy od Czas Czas  
początku ostrzykiwania wiązania  
mieszania* w jamieustnej 
min:sek min:sek min:sek 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Podane czasy dotyczą temperatury 23°C. Wyższe temperatury skracają, niż-
sze wydłużają całkowity czas pracy. 
* Początek mieszania = początek wpływania pasty do końcówki mieszającej 
** Zobacz: technika jednoczasowa 
 

Pobieranie wycisku 
E W razie potrzeby, aby łatwiej usunąć wycisk z jamy ustnej, przed 

pobraniem wycisku odpowiednio zablokować podcienia w przestrzeniach 
międzyzębowych. 

 

Technika dwuczasowa 
E Na początku mieszania Express XT Penta Putty koniecznie obserwować 

pojawienie się past w końcówce mieszającej oraz upewnić się, że pasta 
podstawowa i katalizator przedostają się do końcówki mieszającej. 
Wymieszana masa powinna mieć jednolity, jasnozielony kolor. 

E Pokrytą klejem łyżkę wyciskową wypełnić masą Express XT Penta Putty.  
W czasie aplikacji utrzymywać końcówkę mieszającą zanurzoną w masie, 
aby uniknąć powstania pęcherzyków powietrza. 

E Umieścić łyżkę z masą w jamie ustnej. 
E Po związaniu wyjąć wycisk wstępny z jamy ustnej, dokładnie oczyścić i  

osuszyć. 
E Wyciąć podcienia, masę z przestrzeni międzyzębowych i wystarczającą 

liczbę kanałów odpływowych. Nie stosować instrumentów obrotowych. 
E Nałożyć masę Express Ultra-Light Body w odpowiednie miejsca wycisku 

wstępnego. W razie potrzeby ostrzyknąć oszlifowane zęby. W trakcie 
aplikacji, aby uniknąć zamknięcia pęcherzyków powietrza, przez cały  
czas utrzymywać końcówkę mieszającą zanurzoną w aplikowanej  
masie. Zachować podane czasy pracy. 

E Ponownie umieścić wycisk wstępny w jamie ustnej. 
E Po upływie czasu wiązania wyjąć wycisk z jamy ustnej. 
 

Technika jednoczasowa 
E Pokrętłem przesunąć do oporu tłoki urządzenia Pentamix w kierunku 

opakowań z masą. 
E Na początku mieszania Express XT Penta Putty należy koniecznie 

obserwować pojawienie się past w końcówce mieszającej oraz upewnić 
się, że pasta podstawowa i katalizator przedostają się do końcówki 
mieszającej.  Wymieszana masa powinna mieć jednolity, jasnozielony  
kolor. 

E Pokrytą klejem łyżkę wyciskową wypełnić masą Express XT Penta Putty.  
W czasie aplikacji utrzymywać końcówkę mieszającą zanurzoną w masie, 
aby uniknąć powstania pęcherzyków powietrza. 

E W trakcie napełniania łyżki przez asystę lekarz powinien ostrzyknąć 
oszlifowane, osuszone zęby, rozpoczynając od brzegu preparacji. 
- Przy stosowaniu techniki jednoczasowej zalecamy czas pracy równy 

1:15 min:s i czas używania strzykawki wewnątrzustnej równy 0:40 min:s. 
- Do ostrzykiwania zalecamy rzadkie masy poliwinylosiloksanowe  Imprint™ 

lub Express™. 
E Napełnioną łyżkę powoli umieścić w jamie ustnej przed upływem czasu 

pracy. Łyżkę wprowadzać równolegle do osi opracowanych zębów i przy-
trzymywać w jamie ustnej bez nacisku. 
- Łyżkę umieścić w jamie ustnej przed upływem 1 min i 15 sek. od momentu 

rozpoczęcia napełniania. 
E Po upływie czasu wiązania wyjąć wycisk z jamy ustnej. 
 

Po pobraniu wycisku 
E Dokładnie sprawdzić kieszonki opracowanych zębów i zębów sąsiednich. 

Usunąć z jamy ustnej jakiekolwiek pozostałości związanej masy. 
 

Dezynfekcja 
E Wyciski umieścić w standardowych płynach do dezynfekcji mas 

wyciskowych w czasie określonym przez producenta płynu. Przedłużona 
dezynfekcja może prowadzić do uszkodzenia wycisku. 

E Po dezynfekcji wy płukać wycisk pod bieżącą wodą przez około 15 sek. 
 

Odlewanie modelu 
E Aby uniknąć powstania pęcherzyków powietrza w modelu, bezpośrednio 

przed odlaniem wypłukać i osuszyć wycisk lub zastosować silikonowy 
surfaktant. 

E Wycisk po pobraniu odlać najwcześniej po upływie 2 godzin stosując 
twardy gips. Nie istnieją inne ograniczenia czasowe. 

 

Czyszczenie i dezynfekcja naboju Garant 
 

Uwaga 
Należy upewnić się, czy stosowane środki czystości i środki dezynfekcyjne nie 
zawierają wymienionych poniżej substancji: 
• Środki utleniające (np. nadtlenki wodoru) 
• Oleje 
• Aldehydy glutarowe 
Stosować wyłącznie powszechnie obowiązujące metody czyszczenia i dezyn-
fekcji. Używać środków czystości i środków dezynfekcyjnych przetestowanych 
pod kątem skuteczności i zgodności z urządzeniami medycznym (np. z certyfi-
kacją FDA). Zawsze przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów praw-
nych i higienicznych dotyczących gabinetów i/lub szpitali stomatologicznych. 
 

Ograniczenia dotyczące ponownego użycia 
Nabój Garant został przetestowany 18 razy bez powstania widocznych uszko-
dzeń. Nabój Garant może być ponownie użyty pod warunkiem, że jest nieu-
szkodzony i czysty. 
 

Informacje ogólne 
Nabój jest dostarczany niesterylny i należy go poddać czyszczeniu i dezynfek-
cji przed pierwszym użyciem oraz przed każdym kolejnym użyciem. 
 

Przygotowanie do odkażania 
Nabój poddać ponownej obróbce jak najszybciej po każdym kolejnym zasto-
sowaniu. 
 

Przygotowanie urządzenia 
Nabój poddać ponownej dezynfekcji przed pierwszym użyciem i po każdym 
kolejnym zastosowaniu. Nabój najpierw oczyścić ręcznie, a po oczyszczeniu, 
ręcznie zdezynfekować zgodnie z poniższymi instrukcjami. 
 

Czyszczenie ręczne 
E Nabój czyścić przed pierwszym użyciem i po każdym następnym użyciu za 

pomocą gotowych do użycia chusteczek dezynfekujących (użyć Cavi- 
Wipes®) lub podobnego środka czyszczącego. Chusteczki są nasączone 
płynem dezynfekującym CaviCide® (środek na bazie alkoholu i czwartorzę-
dowego związku amonowego). Postępować zgodnie z instrukcjami użytko-
wania producenta danego środka czyszczącego. 

E Nabój czyścić do momentu, aż znikną wszelkie ślady zanieczyszczenia.  
E Zachować szczególną ostrożność podczas czyszczenia zagłębień.  
 

Dezynfekcja ręczne 
E Nabój należy dezynfekować za pomocą gotowych do użycia chusteczek 

dezynfekujących (CaviWipes) lub podobnego środka dezynfekującego. 
Chusteczki są nasączone płynem dezynfekującym CaviCide (środek na 
bazie alkoholu i czwartorzędowego związku amonowego). Postępować 
zgodnie z instrukcjami użytkowania producenta danego środka czyszczą-
cego, zwracając szczególną uwagę na czasy kontaktu. 

E Nabój dezynfekować przez trzy minuty, przy użyciu co najmniej jednej, 
świeżej chusteczki dezynfekującej. Wszystkie powierzchnie całego naboju 
powinny być wilgotne przez okres trzech minut. 

E Zachować szczególną ostrożność podczas dezynfekcji zagłębień. 
 

Przegląd, konserwacja, testowanie 
E Przed każdym użyciem nabój obejrzeć w celu zidentyfikowania ewentual-

nych uszkodzeń, przebarwień i zanieczyszczeń. 
E Nigdy nie używać uszkodzonych nabojów. 
E Jeśli nabój nie jest w sposób widoczny czysty, należy powtórzyć procedurę 

dezynfekcji. 
 

Czyszczenie strzykawki do elastomerów 
Aby uzyskać informacje dotyczące sposobu czyszczenia i dezynfekcji strzy-
kawki do elastomerów, należy się zapoznać z odpowiednią instrukcją użycia. 
 

Czyszczenie podajnika Garant  
Aby uzyskać informacje dotyczące sposobu czyszczenia i dezynfekcji podaj-
nika Garant, należy się zapoznać z odpowiednią instrukcją użycia. 
 

Uwagi 
• Przed użyciem woreczka foliowego należy zapisać dane partii nadruko-

wane na woreczku (kod partii, data przydatności do użycia, 14-pozycyjny 
kod GTIN) na potrzeby własnej dokumentacji oraz na wypadek konieczno-
ści skierowania pytań do producenta i zarchiwizować te informacje w celu 
zapewnienia ich późniejszej dostępności. 

• Końcówki mieszające Penta Mixing Tip ‒ Red, końcówki wewnątrzustne 
Garant Intra-oral Tip Yellow, końcówki mieszające Garant Mixing Tip Yellow 
są przyrządami przeznaczonymi do jednokrotnego użycia i ulegną uszko-
dzeniu przy usuwaniu utwardzonego materiału wyciskowego. Przy ponow-
nym mocowaniu końcówki Garant Intra-oral Tip Yellow nie można zapewnić 
poprawnego osadzenia końcówki na końcówce mieszającej. 

• Przechowywać przybór jednorazowego użytku w oryginalnym woreczku, 
aby zapewnić możliwość identyfikacji partii.       

• Warstwa inhibicji tlenowej na powierzchni materiałów kompozytowych, 
np. w przypadku wypełnień lub odbudowanych zrębów korony może zakłó-
cić proces wiązania mas silikonowych. Dokładnie usunąć warstwę  inhibicji 
przed pobraniem wycisku. 

• Zużytą końcówkę mieszającą Penta lub końcówkę mieszającą Garant 
pozostawić jako zamknięcie pojemników/nabojów do momentu pobrania 
kolejnego wycisku. Zdejmowanie i ponowne zakładanie zużytych końcówek 
mieszających może spowodować wymieszanie past i zaczopowanie 
otworów pojemników/nabojów. 

• Nie stosować mas poliwinylosiloksanowych łącznie z masami silikonowymi 
o kondensacyjnym sposobie wiązania. Nawet śladowe ilości C-silikonów 
mogą zakłócić proces wiązania mas poliwinylosiloksanowych. 

• Jednorazowe rękawiczki lateksowe mogą zakłócić wiązanie A-silikonów. 
Stosować rękawiczki winylowe. 

• Unikać kontaktu wycisku z płynami zawierającymi rozpuszczalniki. 
Wymienione płyny mogą spowodować pęcznienie wycisku i niedokładność 
odlanego modelu. 

 

Utylizacja 
Usunąć zawartość pojemnika zgodnie z obowiązującymi przepisami. Proszę 
zwrócić szczególną uwagę na usuwanie zanieczyszczonych odpadów, aby 
wykluczyć związane z tym zagrożenia dla zdrowia. 
Opakowanie po zużytej paście bazowej Penta podlega przepisom dyrektywy 
UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) 
i musi być na terenie UE gromadzone i usuwane oddzielnie od innych odpa-
dów zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczącymi odpadów elektrycznych 
i elektronicznych. 
 

Przechowywanie i trwałość 
Masy przechowywać w temperaturze 15-25°C. 
Nie stosować po upływie daty przydatności do użycia. 
Wyciski przechowywać w temperaturze poniżej 30°C. 
 

Informacje dla klienta 
Nikt nie jest upoważniony do udzielania informacji niezgodnych z informacjami 
zawartymi w tej instrukcji. 
 

Gwarancja 
3M Deutschland GmbH gwarantuje, że ww. produkt pozbawiony jest wszelkich 
wad  materiałowych i produkcyjnych. 3M Deutschland GmbH NIE UDZIELA 
ŻADNYCH  DODATKOWYCH GWARANCJI, W TYM ŻADNYCH GWARANCJI 
DOROZUMIANYCH LUB DOTYCZĄCYCH SPRZEDAŻY, LUB PRZYDATNO-
ŚCI DO OKREŚLONYCH CELÓW. Każdy użytkownik ww. produktu powinien 
sam określić jego przydatność w konkretnym przypadku. 3M Deutschland 
GmbH zobowiązuje się do naprawy lub wymiany produktów, które po udowod-
nieniu okażą się wadliwe w okresie gwarancyjnym. 
 

Ograniczenie odpowiedzialności 
O ile nie jest to zabronione przez prawo, 3M Deutschland GmbH nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody i straty pośrednie, bezpośrednie, zamierzone 
lub przypadkowe,  wynikające z użycia lub nieumiejętności użycia powyższego 
produktu, bez względu na podaną przyczynę, gwarancję, umowę, zaniedbanie 
lub odpowiedzialność. 
 

Słownik symboli 

Fişele tehnice de securitate/Fişele cu informaţii de siguranţă 3M pot fi obţinute 
de la reprezentantul local sau  accesând site-ul www.3M.com. 
 

Posibile efecte secundare nedorite şi complicaţii 
Efectele potenţiale sunt iritaţiile locale. În cazuri rare, materialul de amprentare 
poate fi înghiţit sau aspirat. Înghiţirea materialului de amprentare poate afecta 
tractul gastrointestinal. Pe măsură ce are loc polimerizarea materialului de 
amprentare în cavitatea orală a pacientului, este posibil ca dinţii instabili sau 
restaurările să fie îndepărtaţi (îndepărtate) simultan cu materialul de 
amprentare. 
 

Pregătire 
 

Lingura de amprentă: 
Cele mai potrivite sunt lingurile metalice rigide cu sau fără perforatii. 
E Pentru o bună adeziune, aplicaţi pe lingura de amprentă un strat subţire de 

adeziv special VPS pe care trebuie să îl lăsaţi să se usuce complet (minim 
5 min - timp de uscare ideal 15 min). 

 

Cartuşele Penta 
E Introduceţi rezerva Penta în cartuşul 3M Penta destinat acestui scop. 
E baza şi catalizatorul Express XT Penta Putty pot fi folosite doar cu vârfurile 

de amestecare Penta Mixing Tip – Red 
E dacă un nou vârf de amestecare se montează după inserarea cartuşului, 

verificaţi înainte de începerea amestecarii dacă axul rotativ al echipamentu-
lui a patruns în vârful de amestecare 

E la desigilarea unui cartuş nou descărcaţi aprox. 3 cm de material înainte  
de a lua prima amprenta. Pasta extrudată trebuie să aibă o culoare  
uniformă. 

 

Dispenserul/Cartuşul Garant 
E se pune Express Ultra-Light Body în dispenserul Garant ţi se verifică înainte 

de utilizare că ambele deschideri ale cartuţului Garant sunt deblocate 
E în cazul cartuşelor Garant care nu au mai fost utilizate (noi) se extrudează o 

cantitate mică de pastă până când baza şi catalizatorul curg la fel. Apoi se 
ataşează noile vârfuri galbene de amestecare Garant 

E pentru aplicarea direct în gură, se ataşează la vârful de amestecare un vârf 
intraoral Garant galben. Dacă este nevoie, deschiderea vârfului intraoral 
poate fi lărgită cu un bisturiu 
- dacă pasta nu se aplică direct, folosind un dispenser Garant, se poate 

umple o seringă pentru elastomer direct de la vârful de amestecare 
Garant (fără vârf intraoral). 

E materialul întărit  în vârful de amestecare Garant nu trebuie extrudat forţat 
deoarece se pot deteriora cartuşul şi vârfurile de amestecare Garant şi pot 
apărea scurgeri. 

 

Retracţia 
Firele de evicţiune gingivală, precum şi soluţiile şi pastele pe bază de clorură 
de aluminiu, sulfat de aluminiu sau sulfat feric sunt produse de retracţie 
gingivală potrivite. 
Recomandare: 3M Astringent Retraction Paste. Pasta care conţine clorură de 
aluminiu este aplicată direct din capsula de retracţie în şanţul gingival. Pasta 
poate fi utilizată ca alternativă sau în combinaţie cu firele de evicţiune gingivală 
sau alte metode de evicţiune, în funcţie de situaţia clinică şi de tehnica de 
aplicare utilizată de medic. 
E Zonele în care se efectuează amprentarea trebuie păstrate uscate. 
E Înainte de amprentare îndepărtaţi cu atenţie prin clătire şi uscare toate 

 reziduurile de substanţe astringente. 
 

Dozare şi amestecare 
Express XT Penta Putty se dozează şi se amestecă automat, dinamic în 
 Pentamix 2. 
Express Ultra-Light Body se dozează şi se amestecă static în dispenserul 
Garant. 
 

Timpi 
Timp de procesare Timp de Timp de 
de la începutul injectare priză  
amestecării* intraorală în gură 
(min:sec) (min:sec) (min:sec) 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Aceştia sunt timpii de procesare la 23 °C/74 °F. Timpul de procesare scade pe 
măsura creşterii temperaturii, respectiv creşte pe măsura scăderii temperaturii. 
* începerea amestecării = intrarea pastei în vârfurile de amestecare Penta sau Garant 
** A se vedea tehnica într-un singur timp 
 

Luarea amprentei 
E Dacă este necesar pentru scoaterea amprentei din cavitatea bucală, 

îndepărtaţi zonele retentive din regiunile interdentare. 
 

Tehnica în doi paşi: 
E la începutul amestecării lui Express XT Penta Putty, trebuie să observaţi cu 

atenţie intrarea pastei în vârful de amestecare şi să vă asiguraţi că pasta de 
bază şi catalizatorul curg în vârful de amestecare. Pasta amestecată tre-
buie să aibă culoare verde deschis. 

E se încarcă lingura de amprentă pregătită în prealabil cu adeziv, cu Ex-
press XT Penta Putty ţinând vârful de amestecare imersat în pastă  pentru a 
evita  formarea bulelor de aer 

E se poziţionează lingura în gură 
E după ce amprenta preliminară a făcut priză, se scoate din gură şi se curăţă 

şi usucă cu grijă 
E se îndepărtează retenţiile şi spaţiile interdentare. Nu utilizaţi instrumente 

 rotative. 
E se pune Express Ultra-Light Body în locurile corespunzătoare în amprenta 

preliminară. Dacă este necesar, se aplică material în jurul preparaţiei, ti-
nând vârful de amestecare constant imersat în pastă pentru a evita apariţia 
bulelor de aer. Respectaţi timpii de procesare stabiliţi. 

E se reintroduce amprenta preliminară în gură 
E după scurgerea timpului de priză  se scoate amprenta din gură 
 

Tehnica într-un singur pas 
E se roteşte în sens antiorar maneta pentru a coborî pistonul echipamentului 

Pentamix 2 până se întâmpină o rezistenţă 
E la începutul amestecării materialului Express XT Penta Putty, trebuie să 

observaţi cu atenţie intrarea pastei în vârful de amestecare şi să vă 
asiguraţi că pasta  bază şi catalizatorul curg în vârful de amestecare. 
Pasta amestecată trebuie să aibă culoare verde deschis 

E se încarcă lingura de amprentă pregătită în prealabil cu adeziv cu Ex-
press XT Penta Putty, ţinând vârful de amestecare imersat în pastă  pentru a 
evita  formarea bulelor de aer 

E În timp ce asistenta umple lingura de amprentă, medicul stomatolog aplică 
material în jurul preparaţiei, prin mişcări de sus în jos. 
- Recomandăm un timp de lucru de 1:15 min:sec şi un timp pentru seringa 

intra-orală de 0:40 min:sec atunci când se lucrează prin tehnica într-un 
singur timp. 

- Materialele indicate pentru aplicarea în jurul preparaţiei sunt siliconii de 
adiţie fluizi din gamele Imprint™ şi Express™. 

E Introduceţi lingura în gură paralel cu axa longitudinală a preparaţiei înaintea 
scurgerii timpului recomandat de lucru şi poziţionaţi-o fără a aplica vreo 
presiune. 
- Lingura trebuie poziţionată în maxim 1:15 min:sec de la începerea 

umplerii ei. 
E se scoate amprenta din gură după expirarea timpului de priză 
 

După luarea amprentei 
E se examinează cu atenţie sulcusul dintilor pregătiţi şi dentiţia învecinată.  

Se îndepărtează orice urmă de material de amprentă din gură. 
 

Igienă 
E se pune amprenta într-o soluţie standard de dezinfectant pentru o perioadă 

de timp recomandată de  producător. Dezinfectarea excesivă poate deteriora 
 amprenta 

E după dezinfectare spălaţi amprenta sub jet de apă aprox. 15 secunde. 
 

Pregătirea modelelor 
E pentru a obţine un model fără bule, spălaţi amprenta şi uscaţi-o înainte de 

turnare sau folosiţi un surfactant siliconic 
E se toarnă modelul în amprentă folosind un ghips care se comercializează, 

nu mai devreme de 2 ore de la luarea amprentei. Nu există alte limitări de 
timp. 

 

Curăţarea şi dezinfectarea cartuşului Garant 
 

Atenţie 
Asiguraţi-vă că agenţii de curăţare şi de dezinfectare pe care i-aţi ales nu 
conţin niciunul dintre următoarele materiale: 
• agenţi oxidanţi (de exemplu, peroxizi de hidrogen) 
• uleiuri 
• glutaraldehide 
Pentru curăţare şi dezinfectare, utilizaţi numai metode validate. Utilizaţi numai 
agenţi de curăţare şi dezinfectare ale căror eficacitate şi compatibilitate cu dis-
pozitivul medical au fost testate (de exemplu, care sunt certificaţi de către 
FDA). Respectaţi întotdeauna toate reglementările legale şi de igienă aplicabile 
pentru cabinetele dentare şi/sau spitale. 
 

Limitări privind reprocesarea 
Cartuşul Garant a fost testat de 18 ori fără a suferi deteriorări vizibile. Cartuşul 
Garant poate fi reutilizat, cu condiţia să fie nedeteriorat şi curat. 
 

Generalităţi 
La livrare acest cartuş nu este steril şi trebuie curăţat şi dezinfectat înaintea 
primei utilizări şi înaintea fiecărei utilizări ulterioare. 
 

Pregătirea pentru decontaminare 
Cartuşul trebuie reprocesat imediat ce este posibil după fiecare utilizare. 
 

Reprocesare 
Procedura de reprocesare trebuie realizată înaintea primei utilizări şi înaintea 
fiecărei utilizări ulterioare. Mai întâi, cartuşul trebuie să fie curăţat manual şi, 
după curăţare, trebuie dezinfectat manual respectând instrucţiunile  
următoare. 
 

Curăţarea manuală prin ştergere 
E Curăţaţi cartuşul înaintea primei utilizări şi după fiecare utilizare ulterioară 

cu ajutorul unor şerveţele dezinfectante gata de utilizare (CaviWipes®) sau 
cu agenţi de curăţare echivalenţi. Şerveţelele conţin dezinfectant CaviCide® 

(dezinfectant pe bază de amoniu cuaternar şi alcool). Urmaţi instrucţiunile 
de utilizare ale producătorului agentului de curăţare. 

E Continuaţi să ştergeţi cartuşul cu şerveţelele până când nu mai este vizibilă 
nicio contaminare.  

E Acordaţi atenţie specială curăţării canelurilor.  
 

Dezinfectarea manuală prin ştergere 
E Dezinfectaţi cartuşul cu şerveţele dezinfectante gata de utilizare (Cavi- 

Wipes) sau cu agenţi dezinfectanţi echivalenţi. Şerveţelele conţin dezinfec-
tant CaviCide (dezinfectant pe bază de amoniu cuaternar şi alcool). Urmaţi 
instrucţiunile de utilizare ale producătorului agentului de curăţare, respec-
tând în special timpii de contact. 

E Dezinfectaţi cartuşul timp de trei minute, utilizând cel puţin un şerveţel de-
zinfectant nou. Menţineţi umede toate suprafeţele întregului cartuş în inter-
valul de trei minute. 

E Acordaţi atenţie specială dezinfectării canelurilor. 
 

Inspecţie, întreţinere şi testare 
E Înaintea fiecărei utilizări, examinaţi cartuşul pentru a identifica eventualele 

semne de deteriorare, decolorare şi contaminare. 
E Nu folosiţi niciodată cartuşe deteriorate. 
E În cazul în care cartuşul nu este vizibil curat, repetaţi procedura de reproce-

sare. 
 

Curăţarea seringii pentru elastomeri 
Pentru informaţii privind curăţarea şi dezinfectarea seringii pentru elastomeri, 
consultaţi instrucţiunile de utilizare corespunzătoare. 
 

Curăţarea dispenserului Garant  
Pentru informaţii privind curăţarea şi dezinfectarea dispenserului Garant, con-
sultaţi instrucţiunile de utilizare corespunzătoare. 
 

Note 
• Înainte de a utiliza punga de folie, notaţi datele despre loturi tipărite pe 

pungă (codul lotului, data de expirare, GTIN de 14 cifre) pentru documen-
taţia necesară cabinetului sau pentru întrebări adresate producătorului şi 
 arhivaţi datele astfel încât acestea să poată fi accesate ulterior în orice 
 moment. 

• Vârfurile de amestecare Penta Mixing Tips – Red, vârf intraoral Garant gal-
ben, vârfurile galbene de amestecare Garant sunt dispozitive de unică folo-
sinţă şi s-ar deteriora în momentul îndepărtării materialului de amprentă 
consolidat. Atunci când reataşaţi vârful intraoral Garant galben, nu se poate 
asigura fixarea adecvată a vârfului pe vârful de amestecare. 

• Păstraţi accesoriul de unică folosinţă în punga originală pentru a asigura tra-
sabilitatea lotului.       

• Stratul inhibitor de oxigen al materialelor compozite (umpluturi, refaceri de 
bont), poate influenţa negativ priza materialelor de amprentă siliconice şi de 
aceea trebuie îndepărtat complet. 

• Ţineti montate vîrfurile de amestecare Penta sau Garant la capătul car-
tuşului pentru a servi ca închizător până la următoarea utilizare. Îndepărta-
rea şi  înlocuirea vârfurilor de amestecare Penta şi Garant folosite poate 
duce la trecerea pastei urmată de formarea de aglomerări de material. 

• Materialele de amprentă vinil polisiloxan nu trebuiesc combinate cu siliconi 
de condensare polimerizaţi materiale de amprentă polieteri. Chiar şi urmele 
acestora le afecteză priza. 

• Mânuşile din latex afectează priza materialelor de amprentă siliconice. Cele 
mai potrivite sunt mânuşile din plastic (vinil). 

• Sub nici o formă amprenta nu trebuie să intre în contact cu lichide care 
conţin solvenţi. Acest lucru ar putea duce la mărirea amprentei şi modelare 
imprecisă. 

 

Eliminarea 
Eliminaţi conţinutul sau recipientul în conformitate cu reglementările aplicabile. 
Acordaţi o atenţie deosebită eliminării deşeurilor contaminate pentru a evita ris-
curile pentru sănătate din cauza manipulării necorespunzătoare. 
Ambalajul uzat al pastei bază Penta se supune Directivei UE privind deşeurile 
de echipamente electrice şi electronice (DEEE) şi trebuie colectat şi depozitat 
pe teritoriul UE separat de alte deşeuri, în conformitate cu reglementările lo-
cale privind deşeurile electrice sau electronice. 
 

Depozitare şi stabilitate 
Depozitaţi produsul la 15-25 °C/59-77 °F. 
Nu folosiţi produsul după data expirării. 
Depozitaţi amprenta la temperaturi sub 30 °C/86 °F. 
 

Informaţii pentru clienţi 
Nici o persoană nu este autorizată să furnizeze informaţii care se abat de la 
informaţii furnizate în acest prospect. 
 

Garanţie 
3M Deutschland GmbH garantează că acest produs nu are defecţiuni în 
 material sau de  fabricaţie. 3M Deutschland GmbH NU MAI OFERĂ NICI O 
ALTĂ GARANŢIE, INCLUSIV GARANŢII IMPLICITE REFERITOARE LA 
 VANDABILITATE SAU UTILITATE ÎNTR-UN ANUMIT SCOP. Utilizatorul este 
cel care stabileşte cât de potrivit  este produsul pentru a fi folosit. Dacă acest 
produs se defectează în perioada de garanţie, remediul exclusiv şi singura 
 obligaţie a firmei este să repare sau să înlocuiască produsul 3M Deutschland 
GmbH. 
 

Limitarea responsabilităţilor 
Cu excepţia condiţiilor prevăzute de lege, 3M Deutschland GmbH nu este 
 responsabil pentru nici o pierdere sau deteriorare rezultând din utilizarea 
 directă, indirectă, specială, ocazională sau secundară a acestui produs, 
 indiferent de circumstanţele  invocate, incluzând garanţia, contractul, neglijenţa 
sau  responsabilitatea strictă. 
 

Glosar simboluri 

Ultima revizuire februarie 2021 
 

Hivatkozási 
szám és a 
 jelkép címe

Jelkép A jelkép leírása

ISO 15223-1 
5.1.1  
Gyártó

Az orvostechnikai eszköz gyártója, a 
90/385/EGK, 93/42/EGK és 98/79/EK 
számú EU-irányelvek meghatározása 
 szerint.

Hivatkozási 
szám és a 
 jelkép címe

Jelkép A jelkép leírása

ISO 15223-1 
5.1.3  
Gyártási időpont

Az orvostechnikai eszköz gyártási időpont-
ját mutatja.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Lejárati idő

Az a nap, amelyet követően a gyógyászati 
eszközt már nem szabad használni.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Tételszám

A gyártó tételszáma, amelynek alapján a 
tétel  azonosítható.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Megrendelési 
szám

A gyártó megrendelési száma, amelynek 
alapján az orvostechnikai eszköz azonosít-
ható.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Hőmérsékleti 
határ

Azok a hőmérsékleti határértékek, ame-
lyeknek a gyógyászati eszköz biztonságo-
san kitehető.

ISO 15223-1 
5.4.2 
Újrafelhasználá-
suk tilos

 
Olyan gyógyászati eszköz, amely egyszer 
használható vagy egyetlen kezelés során 
egyetlen betegen használható.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Figyelmeztetés

Annak a szükségességét jelzi, hogy a 
 felhasználónak a használati utasításban el 
kell olvasnia a fontos  biztonsági informáci-
ókat, mint például a figyelmeztetéseket és 
óvintézkedéseket, amelyeket különböző 
okokból nem lehet magán az orvostechni-
kai eszközön bemutatni.

CE jelölés Az orvostechnikai eszközökre vonatkozó 
európai uniós rendeletnek vagy irányelv-
nek való megfelelőséget jelzi a bejelentett 
szerv feltüntetésével.

CE jelölés Az orvostechnikai eszközökre vonatkozó 
európai uniós rendeletnek vagy irányelv-
nek való megfelelőséget jelzi.

Orvostechnikai 
eszköz

Jelzi, hogy a termék orvostechnikai 
 eszköz.

Újrahasznosítás 
1

Azt jelzi, hogy a csomagolás vegyes 
 papírral újrahasznosítható.

A Zöld Pont 
 védjegy 

A 94/62/EK európai irányelv és a kapcso-
lódó nemzeti törvény alapján a nemzeti 
csomagolóanyag- visszanyerési vállalat-
nak fizetett pénzügyi hozzájárulást jelzi. 

Numer referen-
cyjny i nazwa 
 symbolu 

Symbol Opis symbolu

ISO 15223-1 
5.1.1  
Wytwórca

Wskazuje wytwórcę wyrobu medycznego 
jak określono w dyrektywach UE 
90/385/EWG, 93/42/EWG i 98/79/WE.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Data produkcji

Wskazuje datę wyprodukowania wyrobu 
medycznego.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Użyć do daty

Wskazuje datę, po której wyrób medyczny 
nie  powinien być używany.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Kod partii

Wskazuje kod partii nadany przez 
wytwórcę,  umożliwiający identyfikację partii 
lub serii.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Numer 
 katalogowy

Wskazuje numer katalogowy nadany przez 
wytwórcę, tak że można zidentyfikować 
wyrób medyczny.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Dopuszczalna 
 temperatura

Wskazuje zakres temperatury, na którą 
wyrób medyczny może być bezpiecznie 
 narażony. 

ISO 15223-1 
5.4.2  
Nie używać 
 powtórnie

 
Wskazuje wyrób medyczny, który jest 
przeznaczony do jednorazowgo użycia lub 
do użycia u jednego  pacjenta podczas jed-
nego zabiegu. 

ISO 15223-1 
5.4.4  
Ostrzeżenie

Wskazuje, że użytkownik powinien zapoz-
nać się z instrukcją używania dla ważnych 
informacji ostrzegawczych, takich jak 
 ostrzeżenia i środki ostrożności, które, 
z różnych przyczyn, nie mogą być prezen-
towane na samym wyrobie medycznym.

Znak CE Wskazuje zgodność z rozporządzeniem lub 
dyrektywą UE w sprawie wyrobów 
medycznych,  potwierdzoną przez jednostkę 
notyfikowaną.

Znak CE Wskazuje zgodność z rozporządzeniem lub 
dyrektywą UE w sprawie wyrobów 
medycznych. 

Wyrób 
 medyczny 

Wskazuje, że produkt jest wyrobem 
medycznym.

Recykling
1

Wskazuje, że opakowanie należy oddać do 
recyklingu jako makulaturę mieszaną.

Zielony Punkt Wskazuje wyrób medyczny, który może 
zostać zepsuty lub uszkodzony, jeżeli nie 
będzie się z nim ostrożnie obchodzić. 

Ostatnia aktualizacja: luty 2021 
 
 

 ROMÂNĂ 
 
Descrierea produsului 
Express™ XT Penta™ Putty este un silicon de adiţie polimerizat cu consistenţa 
chitoasă (ISO 4823 Tip 0). Express XT Penta Putty pot fi amestecate doar în 
versiunile de aparate Pentamix fabricate începând cu septembrie 1999, apara-
tele Pentamix mai vechi (înainte de septembrie 1999) extrudează materialul 
prea încet. Raportul de amestecare este de pastă de bază: catalizator = 
5:1 (parţi volumetrice).  
Express™ Ultra-Light Body este un silicon de adiţie polimerizat de consistenţa 
fluidă (ISO 4823 Tip 3) disponibil în cartuţ Garant™. Raportul de amestecare 
pastă baza: catalizator = 1:1 (parţi volumetrice). 
 

Anumite produse nu sunt disponibile în toate ţările. 
 

☞ Aceste instrucţiuni de utilizare ar trebui păstrate pe toată durata utilizării 
produsului. Produsul poate fi folosit numai dacă eticheta acestuia este lizi-
bilă în mod clar. Pentru detalii privind toate produsele care urmează să fie 
menţionate vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare corespunză-
toare. 

 

Destinaţia de utilizare 
Destinaţia de utilizare: material pentru amprente dentare. 
Utilizatori vizaţi: medici stomatologi instruiţi care deţin cunoştinţe teoretice şi 
practice cu privire la utilizarea produselor stomatologice. 
Grup ţintă de pacienţi: toţi pacienţii care necesită tratamente dentare, cu 
 excepţia situaţiei în care starea pacientului limitează utilizarea. 
Beneficii clinice: reproducerea precisă a situaţiei clinice în cadrul etapelor tera-
peutice dentare. 
 

Indicaţii 
• amprente de precizie (ex. pentru coroane, punţi, preparaţii pentru inlay, 

onlay) 
 

Contraindicaţii 
Niciuna 
 

Măsuri de precauţie 
Vă rugăm să raportaţi un incident grav care a avut loc în legătură cu dispoziti-
vul către 3M şi autoritatea locală competentă (UE) sau către autoritatea de 
 reglementare locală. 

�ro

Număr de refe-
rinţă şi semnifi-
caţie  simbol

Simbol Descrierea simbolurilor

ISO 15223-1 
5.1.1  
Producător

Indică producătorul dispozitivului medical, 
aşa cum este definit în Directivele UE 
90/385/EEC, 93/42/EEC şi 98/79/EC. 

ISO 15223-1 
5.1.3  
Data de 
fabricaţie

Indică data de fabricație a dispozitivului 
medical.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Data limită de 
 utilizare

Indică data după care dispozitivul medical 
nu trebuie utilizat.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Cod de lot

Indică codul de lot al producătorului astfel 
încât lotul să poată fi identificat.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Număr de  
catalog

Indică numărul de catalog al producătoru-
lui astfel încât dispozitivul medical să 
poată fi identificat.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Limita de  
temperatură

Indică limitele de temperatură la care 
 dispozitivul medical poate fi expus în 
 siguranţă.

ISO 15223-1 
5.4.2  
A nu se reutiliza

 

Indică un dispozitiv medical destinat unei 
singure  utilizări sau pentru utilizare la un 
singur pacient în timpul unei singure 
 proceduri.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Atenţie

Indică faptul că utilizatorul trebuie să 
 consulte instrucţiunile de utilizare pentru 
informaţii importante de precauţie,  precum 
avertismente sau măsuri de  precauție 
care nu pot să fie expuse pe dispozitivul-
medical, din mai multe motive.

Marcajul CE Indică conformitatea cu Regulamentul 
sau cu Directiva Uniunii Europene privind 
dispozitivele medicale cu implicarea 
 organismului notificat.

Marcajul CE Indică conformitatea cu Regulamentul sau 
Directiva privind dispozitivele medicale din 
Uniunea Europeană. 

Dispozitiv  
medical

Indică faptul că articolul este un dispozitiv 
medical.

Reciclare
1

Indică faptul că ambalajele sunt reciclabile 
cu hârtie mixtă.

Număr de refe-
rinţă şi semnifi-
caţie  simbol

Simbol Descrierea simbolurilor

Marca Punctul 
Verde 

Indică o contribuţie financiară la compania 
naţională de recuperare a deşeurilor de 
ambalaje conform Directivei europene nr. 
94/62 şi legislaţiei naţionale corespunză-
toare. 
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 SLOVENSKY 
 
Popis výrobku 
Express™ XT Penta™ Putty je adične polymerizujúci silikónový odtlačkový 
 materiál konzistencie báza (ISO 4823 typ 0). Express XT Penta Putty možno 
miešať len s verziami Pentamix od septembra 1999, staršie zariadenia Penta-
mix (pred septembrom 1999) transportujú pastu pomaly. Pomer zmiešavania 
je 5 objemových jednotiek bázy : 1 objemová jednotka katalyzátora.  
Express™ Ultra-Light krém je adične polymerizujúci silikónový odtlačkový 
materiál konzistencie krém (ISO 4823 typ 3) v kartuši Garant™. Pomer zmieša-
vania je 1 objemová jednotka bázy : 1 objemová jednotka katalyzátora. 
 

Nie všetky produkty sú k dostaniu vo všetkých krajinách. 
 

☞ Túto informáciu pre použitie si uchovajte počas celej doby používania 
 produktu. Produkt sa smie používať iba vtedy, keď je označenie produktu 
jednoznačne čitateľné. Pri použití ostatných spomenutých produktov sa 
riaďte príslušnými návodmi. 

 

Predpokladaný účel použitia 
Predpokladaný účel použitia: Dentálny odtlačkový materiál. 
Predpokladaný používateľ: Personál, ktorí má teoretické a praktické znalosti 
v oblasti manipulácie so stomatologickými výrobkami. 
Cieľová skupina pacientov: Všetci pacienti, ktorí potrebujú zubné ošetrenie, 
pokiaľ ich stav neobmedzuje jeho použitie. 
Klinické používanie: Vytvorenie presnej reprodukcie klinickej situácie v dentál-
nej ambulancii. 
 

Indikácie 
• Všetky detailné odtlačky (napr. preparácia na korunku, mostík, inleje a  onleje) 
 

Kontraindikácie 
Žiadne 
 

Predbežné opatrenia 
Akékoľvek vážne incidenty, ktoré sa vyskytnú v súvislosti s produktom, bezod-
kladne oznámte spoločnosti 3M a miestnemu príslušnému orgánu (EÚ) alebo 
miestnemu regulačnému úradu. 
3M Bezpečnostné dátové listy/Bezpečnostné informačné listy môžete obdržať 
na www.3M.com alebo od Vášho lokálneho predajcu. 
 

Možné nežiaduce vedľajšie účinky 
Možnými účinkami sú lokálne podráždenie. V ojedinelých prípadoch môže byť 
odtlačkový materiál prehltnutý alebo vdýchnutý. Prehltnutie odtlačkového ma-
teriálu môže spôsobiť poškodenie tráviaceho traktu. Keď sa odtlačkový mate-
riál vytvrdzuje v ústach pacienta, je možné, že sa s odtlačkovým materiálom 
odstránia voľné zuby alebo náhrady. 
 

Príprava 
 

Odtlačkové lyžice: 
Obzvlášť vyhovujúce sú rigídne neperforované a perforované kovové lyžice. 
E Pre dostatočnú adhéziu je potrebné na lyžicu naniesť tenkú vrstvu VPS 

 polyéterového adhezíva, adhezívum musí úplne  zaschnúť (najmenej 5 min, 
ideálny interval je 15 minút). 

 

Penta kartuš/umelohmotný obal 
E Vložte Penta alobalový obal do určenej 3M Penta kartuše. 
E Express XT Penta Putty umelohmotné obaly možno použiť iba spolu so 

zmiešavacími špičkami Penta Mixing Tip – Red. 
E Ak je nepoužitá zmiešavacia špička nainštalovaná už pred vsunutím 

kartuše Penta do prístroja Pentamix 2, skontrolujte pred miešaním, či je 
otočná os prístroja vsunutá do zmiešavacej špičky. 

E Pred prvým odtláčaním pripravte nové balenie tak, že približne prvé 3 cen-
timetre vytláčanej zmesi nepoužijete. Vytláčaná pasta musí mať 
homogénne zafarbenie. 

 

Garant zmiešavač/kartuš: 
E Vložte Express Ultra-Light krém do zmiešavača Garant a tesne pred 

aplikáciou sa presvedčite, či sú obidve ústia kartuše Garant bez zrazenín, 
voľne priechodné. 

E Z kartuší Garant, ktoré ešte neboli použité, vytlačte malé množstvo hmoty, 
pokým báza aj katalyzátor nevytekajú rovnomerne. Následne pripojte novú 
Garant zmiešavaciu kanylu, žltú. 

E Pri priamej aplikácii v ústach pripojte k zmiešavacej kanyle žltú Garant 
 intraorálnu špičku. V prípade potreby možno otvor intraorálnej špičky rozšíriť 
skalpelom. 
- Ak materiál nie je priamo aplikovaný zo zmiešavača Garant, možno ním 

naplniť Elastomer striekačku, priamo zo zmiešavacej kanyly Garant (bez 
použitia intraorálnej špičky). 

E Materiál, ktorý stuhol v zmiešavacej kanyle Garant, sa nesmie vytláčať 
násilím, mohli by sa poškodiť Garant kartuš a kanyla, čo môže viesť k tvorbe 
oslabených miest. 

 

Retrakcia 
Vhodnými retrakčnými prostriedkami sú retrakčné vlákna ako aj roztoky alebo 
pasty na báze chloridu hliníka, síranu hliníka a síranu železa. 
Odporúčanie: 3M Astringent Retraction Paste. Pasta na báze chloridu hliníka sa 
aplikuje z retrakčnej kapsule priamo do sulkusu. Podľa klinickej situácie a pra-
covnej techniky ošetrujúceho sa dá pasta použiť ako alternatíva alebo v kombi-
nácii s retrakčným vláknom alebo inými  retrakčnými metódami. 
E Oblasti podliehajúce odtlačku udržujte suché. 
E Prebytočný retrakčný materiál treba pred odtláčaním odstrániť vypláchnu-

tím a vysušením. 
 

Dávkovanie a zmiešavanie 
Express XT Penta Putty je automaticky dávkovaná a miešaná v prístroji 
 Pentamix 2. 
Express Ultra-Light krém je dávkovaný a staticky miešaný v zmiešavači  Garant. 
 

Časy 
Čas spracovania Intraorálny Doba  
od počiatku čas na zmiešanie tuhnutia 
miešania* a aplikáciu v ústach 
min:sek min:sek min:sek 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light krém 1:30 0:40 2:30 
 

Časy spracovania platia pre teplotu 23°C/74°F. Vyššie teploty skracujú a niž-
šie predlžujú celkový čas spracovania. 
* počiatok miešania = vstup pasty do Penta alebo Garant zmiešavacej kanyly 
** Jednodobá technika 
 

Odtláčanie 
E Ak je to nevyhnutné pre bezproblémové vybratie odtlačku z úst, majú sa 

primeraným spôsobom pred odtlačkom vyplniť hlboké podminované miesta 
v interdentálnych priestoroch. 

 

Dvojdobá technika: 
E Na počiatku miešania Express XT Penta Putty sa uistite, že materiál  

vteká do zmiešavacej kanyly, presvedčite sa, že do kanyly vteká báza aj 
katalyzátor. Zmiešaná pasta musí mať rovnomernú svetlozelenú farbu. 

E Naplňte odtlačkovú lyžicu, opatrenú adhezívom, materiálom Express XT 
Penta Putty tak, aby zmiešavacia kanyla bola celý čas ponorená v paste. 
Vyhnete sa tak tvorbe vzduchových bublín. 

E Následne umiestnite odtlačok do úst. 
E Po stuhnutí základného odtlačku, vyberte tento z úst a dôkladne očistite a 

vysušte. 
E Vyrežte všetky podbiehavé miesta a medzizubné septá, vytvorte odtokové 

ryhy. Nepoužívajte rotujúce nástroje. 
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E Naneste Express Ultra-Light krém do príslušných miest základného 
odtlačku. V prípade potreby aplikujte materiál okolo preparovaných zubov 
tak, aby bol hrot stále ponorený v paste. Vyhnete sa tak tvorbe vzducho-
vých bublín – Je potrebné zostať v rámci uvedených časov spracovania. 

E Odtlačok opäť vložte do úst. 
E Po uplynutí času tuhnutia v ústach vyberte odtlačok z úst. 
 

Jednodobá technika: 
E Pomocou ručného kruhového ovládača stláčajte piesty prístroja Pentamix 2 

nadol, kým nepocítite odpor. 
E Na počiatku miešania Express XT Penta Putty sa uistite, že materiál  

vteká do zmiešavacej kanyly, presvedčite sa, že do kanyly vteká báza aj 
katalyzátor. Zmiešaná pasta musí mať rovnomernú svetlozelenú farbu. 

E Naplňte odtlačkovú lyžicu, opatrenú adhezívom, materiálom Express XT 
Penta Putty tak, aby zmiešavacia kanyla bola celý čas ponorená v paste. 
Vyhnete sa tak tvorbe vzduchových bublín. 

E Kým asistent plní odtlačkovú lyžicu, zubný lekár môže začať s aplikáciou 
materiálu na vysušené miesto preparácie, vždy odspodu smerom navrch. 
- Odporúčame pri použití jednodobovej techniky dodržať čas spracovania 

1:15 min:sek a čas spracovania v ústach 0:40 min:sek. 
- Materiály vhodné na nanášanie na preparované miesta sú silikónové, 

adične plymerizujúce materiály konzistencie krém z rady Imprint™ a 
Express™. 

E Pomaly umiestnite naplnenú lyžicu do úst, rovnobežne s dlhými osami 
preparovaných zubov ešte pred uplynutím pracovného času a pridržte ju 
bez pohnutia a bez použitia tlaku. 
- Lyžicu umiestnite v dutine ústnej po uplynutí 1:15 min:sek od začiatku 

plnenia odtlačkovej lyžice. 
E Po uplynutí času tuhnutia v dutine ústnej, vyberte odtlačok z úst. 
 

Po sňatí odtlačku 
E Dôkladne vyšetrite sulkus okolo preparovaných zubov. Odstráňte všetky 

zvyšky stuhnutej odtlačkovej hmoty z úst. 
 

Hygiena 
E Vložte odtlačok do dezinfekčného roztoku na dobu odporučenú výrobcom. 

Nadmerná dezinfekcia môže poškodiť odtlačok. 
E Po dezinfikovaní opláchnite odtlačok pod tečúcou vodou približne  

15 sekúnd. 
 

Príprava modelu 
E Aby ste získali model bez bublín, pred vylievaním odtlačok krátko oplách-

nite a vysušte, alebo použite silikónový surfaktant. 
E Model zhotovte najskôr 2 hodiny po odtláčaní, použitím špeciálnej kamennej 

sadry. Žiadne iné časové obmedzenia nie sú. 
 

Čistenie a dezinfekcia kartuše Garant 
 

Upozornenia na riziká 
Pri výbere čistiacich prostriedkov a dezinfekčných prostriedkov sa uistite, či 
neobsahujú zložky: 
• oxidačné činidlá (napr. peroxid vodíka) 
• oleje 
• glutaraldehyd 
Na čistenie a dezinfekciu používajte iba schválené postupy. Používajte iba čis-
tiace a dezinfekčné prostriedky, ktorých účinnosť a kompatibilita s používaným 
medicínskym produktom bola testovaná (napr. schválenie FDA). Musia sa do-
držiavať všetky platné právne a hygienické predpisy pre zubné ordinácie alebo 
nemocnice. 
 

Obmedzenia pri opätovnej príprave 
Kartuša Garant bola testovaná 18-krát bez viditeľného poškodenia. Kartušu 
Garant je možné opakovane použiť, pokiaľ nevykazuje poškodenia a bola 
 zaistená čistota. 
 

Všeobecné zásady 
Kartuša sa dodáva nesterilná a pred prvým použitím a pred každým ďalším 
použitím sa musí vyčistiť a vydezinfikovať. 
 

Príprava na dekontamináciu 
Kartušu po použití čo najskôr pripravte na opätovné použitie. 
 

Opätovná príprava 
Metóda opätovnej prípravy by sa mala vykonať pred prvým použitím a po kaž-
dom ďalšom použití. Kartuša by sa mala najprv vyčistiť ručne, ako je opísané 
nižšie, a po čistení sa musí dezinfikovať manuálne. 
 

Ručné čistenie metódou stierania 
E Čistenie sa vykonáva pred prvým použitím a po použití kartuše pomocou 

utierok (CaviWipes®) alebo ekvivalentného prostriedku. Utierky obsahujú 
dezinfekčný prostriedok CaviCide® (základom účinnej látky sú alkoholy a 
kvartérne amóniové zlúčeniny). Dodržiavajte všetky pokyny výrobcu čistia-
ceho prostriedku. 

E Čistite tak dlho, až budú odstránené všetky nečistoty. 
E Predovšetkým dbajte na to, aby boli všetky drážky čisté.  
 

Manuálna dezinfekcia metódou stierania 
E Dezinfekcia sa vykonáva pomocou hotových utierok (CaviWipes) alebo po-

mocou ekvivalentného prostriedku. Utierky obsahujú dezinfekčný prostrie-
dok CaviCide (bázou účinnej látky sú alkoholy a kvartérne amóniové 
zlúčeniny). Musia sa dodržiavať všetky pokyny výrobcu čistiaceho pro-
striedku, najmä pokiaľ ide o dobu kontaktu. 

E Kartušu dezinfikujte po dobu troch minút aspoň jednou novou dezinfekč-
nou čistiacou utierkou. Pritom kartušu udržujte vlhkú na všetkých miestach 
po dobu troch minút. 

E Predovšetkým dbajte na to, aby boli drážky dezinfikované. 
 

Kontrola, údržba, skúška 
E Pred každým použitím kartušu skontrolujte, či nie je poškodená, zafarbená 

a znečistená. 
E Poškodené kartuše opätovne nepoužívajte. 
E Ak kartuša nie je viditeľne čistá, opakujte postup opätovnej úpravy. 
 

Čistenie elastomérovej striekačky 
Informácie o čistení a dezinfekcii elastomérovej striekačky nájdete v príslušnej 
písomnej informácii pre používateľov. 
 

Čistenie Garant dávkovača  
Informácie o čistení a dezinfekcii dávkovača Garant nájdete v príslušnej 
 písomnej informácii pre používateľov. 
 

Poznámky 
• Pred použitím tubulárneho vaku by ste si mali zapísať vytlačené údaje týka-

júce sa šarže (označenie šarže, dátum trvanlivosti, 14-miestne číslo GTIN) 
na účely internej dokumentácie ambulancie alebo pre neskoršie použitie pri 
prípadných otázkach pre výrobcu. 

• Miešacie kanyly Penta Mixing Tips ‒ Red, aplikačný trysky Garant Intraoral 
Tip žltá, miešacie kanyly Garant žltá sú produkty na jednorazové použitie a 
došlo by k ich poškodeniu pri odstránení odpojenej formovacej hmoty. Pri 
opätovnom nasadzovaní hrotu Garant Intraoral Tip žltá nie je možné zabez-
pečiť správne uloženie na miešadle. 

• Jednorazový materiál uchovávajte v pôvodnom obale, aby ste zabezpečili 
sledovateľnosť šarže (LOT).       

• Zoxidovaná vrstva na povrchu kompozitných materiálov, napr. výplní alebo 
dostavieb pilierov, môže narušiť tuhnutie silikónového odtlačkového mate-
riálu, preto ju treba kompletne odstrániť. 

• Použitú Penta alebo Garant zmiešavaciu kanylu ponechajte na kartuši ako 
uzáver do nasledujúceho použitia. Odstránenie a nahradenie novou kanylou 
Penta alebo Garant môže spôsobiť pretečenie hmoty do kanyly a tvorbu 
zrazenín. 

• Vinyl polysiloxanové odtlačkové materiály nemožno kombinovať s  konden -
začnými silikónmi alebo polyéterovými materiálmi. Dokonca aj malé množ-
stvo narúša proces tuhnutia. 

• Rovnako latexové ochranné rukavice narúšajú proces tuhnutia silikónových 
materiálov. Vinylové rukavice sú vhodnejšie. 

• V žiadnom prípade by odtlačok nemal prísť do kontaktu s rozpúšťadlami, 
mohol by nabobtnať a výsledkom by bola nepresná modelácia. 

 

Likvidácia 
Obsah alebo nádobu zlikvidujte v súlade s platnými predpismi. Osobitnú 
 pozornosť venujte likvidácii kontaminovaného odpadu, aby ste sa vyhli 
 zdravotným rizikám v dôsledku nesprávnej manipulácie. 
Spotrebované balenia základnej pasty Penta podlieha smernici EÚ o likvidácii 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v EÚ sa musí 
zhromažďovať a likvidovať oddelene v súlade s miestnymi predpismi o elek-
trickom odpade. 
 

Skladovanie 
Skladujte pri teplote 15-25°C/59-77°F. 
Nepoužívajte po expirácii. 
Skladujte odtlačky pri teplote pod 30°C/86°F. 
 

Užívateľské informácie 
Žiadna osoba nie je oprávnená podávať informácie odlišné od informácií 
podaných v tomto návode. 
 

Záruka 
3M Deutschland GmbH zaručuje výrobok bez defektov materiálu a výrobných 
chýb. 3M Deutschland GmbH NEDÁVA ŽIADNE INÉ ZÁRUKY VRÁTANE 
AKÝCHKOĽVEK NAVRHNUTÝCH ZÁRUK NA PREDAJNOSŤ ALEBO 
 VHODNOSŤ PRE  URČITÝ ÚČEL. Spotrebiteľ je zodpovedný za vymedzenie 
vhodnosti produktu pre použitie. Ak sa objaví poškodenie prístroja v rozmedzí 
záručnej lehoty,  jediné riešenie a povinnosť 3M Deutschland GmbH je produkt 
3M Deutschland GmbH opraviť alebo  vymeniť. 
 

Vymedzenie zodpovednosti 
Pokiaľ zákon neurčí inak, 3M Deutschland GmbH nie je zodpovedná za akékoľ-
vek straty alebo poškodenia vychádzajúce z tohto produktu, či priame, ne-
priame,  špeciálne, náhodné, alebo následné, bez ohľadu na predkladanú verziu, 
vrátane záruky, zmluvy, nedbalosti alebo presne vymedzenej  zodpovednosti. 
 

Slovník symbolov Doziranje in mešanje 
Doziranje in mešanje materiala Express XT Penta Putty poteka avtomatično 
v aparatu Pentamix 2. 
Material Express Ultra-Light Body se dozira in statično meša v Garant  dispenzerju. 
 

Časi 
Delovni čas Čas Čas  
Od začetka nanašanja odtiskovanja 
mešanja* v ustih v ustih 
min:sec min:sec min:sec 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Navedeni delovni časi veljajo pri temperaturi 23°C/74°F. Višje temperature 
skrajšajo, nižje pa podaljšajo skupni delovni čas materiala. 
* Začetek mešanja = vstop materiala v mešalni nastavek 
** See One-Step Technique 
 

Odtiskovanje 
E Po potrebi (da boste strjen material lahko vzeli iz ust pacienta) lahko  zalijete 

globja podvisna mesta in interdentalna področja. 
 

Dvofazna tehnika odtiskovanja: 
E Ko začnete mešanje materiala Express XT Penta Putty, preverite vstopanje 

paste v mešalni nastavek ter enakomerno vstopanje baze in katalizatorje. 
Zmešan material je enakomerne svetlo zelene barve. 

E Z adhezivom pripravljeno odtisno žlico napolnite z materialom Express XT 
Penta Putty. Pri polnjenju naj bo mešalni nastavek ves čas potopljen  
v  material; tako se izognete ujetju zračnih mehurčkov. 

E Takoj zatem namestite napolnjeno žlico v usta in jo držite na mestu. 
E Počakajte, da se material strdi. Potem odstranite žlico iz ust in odtis očistite 

ter osušite. 
E Izrežite vsa podvisna mesta in medzobne pregrade, itn. ter vrežite odtočne 

kanale. Ne uporabljajte rotacijskih instrumentov. 
E Nato prvi odtis oziroma določena mesta napolnite z materialom Express 

Ultra-Light Body. Po potrebi material nanesite tudi okrog zob. Mešalni nasta-
vek mora biti ves čas potopljen v material in v kontaktu s površino  zoba; tako 
se izognete ujetju zračnih mehurčkov. Ne prekoračite danih  delovnih časov. 

E Nato odtis ponovno namestite v usta. 
E Po preteku časa za odtiskovanje v ustih, ga odstranite. 
 

Enofazna tehnika: 
E Z obračanjem koleščka, dokler ne čutite odpora, potisnete bat aparata 

Pentamix 2 navzdol. 
E Na začetku mešanja materiala Express XT Penta Putty bodite pozorni na 

mešalni nastavek in preverite, če obe komponenti - baza in katalizator - 
prihajata v mešalni nastavek. Zmešan material mora imeti enakomerno 
svetlo zeleno barvo. 

E Z materialom Express XT Penta Putty napolnite z adhezivom pripravljeno 
odtisno žlico. Pri tem mora biti nastavek ves čas potopljen v material, tako 
se izognete nastanku zračnih mehurčkov. 

E Medtem ko asistenca polni odtisno žlico, zobozdravnik začne z nanašanjem 
materiala okrog osušene preparacije in sicer od spodaj navzgor. 
- Priporočamo, da upoštevate delovni čas 1:15 min:sek in čas za 

 intraoralno brizgo 0:40 min:sek pri uporabi enofazne tehnike. 
- Za nanašanje okrog preparacije so primerni tekoči (light-body) adicijski 

silikoni; linija produktov Imprint™ in Express™. 
E Napolnjeno odtisno žlico pred potekom delovnega časa počasi vstavite v 

usta vzporedno z vzdolžno osjo prepariranih zob. Žlico držite v ustih in ne 
izvajajte pritiska. 
- Žlico je potrebno namestiti v usta v roku 1:15 (minut:sekund) po začetku 

polnjenja z odtisnim materialom. 
E Po preteku časa za odtiskovanje v ustih žlico odstranite iz ust. 
 

Po odtiskovanju 
E Natančno si oglejte odtis, preverite odtisnjeno področje sulkusov obrušenih 

zob ter tudi odtis ostalih zob. Iz ust odstranite vse ostanke strjenega 
odtisnega materiala. 

 

Razkuževanje 
E Odtis postavite v dezinfekcijsko raztopino; glede časa upoštevajte navodila 

proizvajalca. Prekomerna dezinfekcija lahko poškoduje odtis. 
E Po dezinfekciji odtis spirajte pod tekočo vodo približno 15 sekund. 
 

Izlitje modela 
E Če odtis na kratko sperete z vodo in posušite ali uporabite silikonski 

surfaktant, se boste izognili ujetju zračnih mehurčkov v modelu. 
E Izlitje modela iz posebnega modelnega mavca naj ne bo prej kot po 2 urah 

po odtiskovanju. Drugih časovnih omejitev ni. 
 

Čiščenje in dezinfekcija kartuše Garant 
 

Pozor 
Zagotovite, da sredstva za čiščenje in dezinfekcijo, ki ste jih izbrali, ne vsebu-
jejo nobenega od naslednjih materialov: 
• oksidacijskih agentov (npr. vodikovih peroksidov) 
• olja 
• glutaraldehidov 
Uporabljajte samo potrjene metode za čiščenje in dezinfekcijo. Uporabljajte 
samo sredstva za čiščenje in dezinfekcijo, preverjena glede učinkovitosti in 
skladnosti z medicinskim pripomočkom (npr. s certifikatom FDA). Vedno upo-
števajte vse veljavne pravne in higienske predpise za zobozdravniške prostore 
in/ali bolnišnice. 
 

Omejitve pri obdelavi 
Kartuša Garant je bila preizkušena 18-krat in ni bila vidno poškodovana. Kar-
tušo Garant je mogoče uporabiti večkrat, pod pogojem, da je nepoškodovana 
in čista. 
 

Splošno 
Ta kartuša pri dobavi ni sterilna in jo je treba pred prvo uporabo ter pred vsako 
naslednjo uporabo očistiti in dezinficirati. 
 

Priprava za dekontaminacijo 
Kartušo je treba obdelati čim prej in po vsaki uporabi. 
 

Obdelava 
Postopek obdelave je treba izvesti pred prvo uporabo in po vsaki nadaljnji 
uporabi. Kartušo je najprej treba očistiti ročno in jo po čiščenju ročno dezinfici-
rati v skladu s spodnjimi navodili. 
 

Ročno čiščenje z brisanjem 
E Očistite kartušo pred njeno prvo uporabo in po vsaki nadaljnji uporabi z de-

zinfekcijskimi robčki za takojšnjo uporabo (CaviWipes®) ali enakovrednimi 
sredstvi za čiščenje. Robčki vsebujejo dezinfekcijsko sredstvo CaviCide® 
(dezinfekcijsko sredstvo iz alkoholnega kvartarnega amonija). Upoštevajte 
navodila za uporabo proizvajalca čistilnega sredstva. 

E Kartušo z robčki brišite tako dolgo, dokler ni na njej vidne več nobene 
 kontaminacije.  

E Posebej skrbno je treba očistiti utore.  
 

Ročna dezinfekcija z brisanjem 
E Dezinficirajte kartušo z dezinfekcijskimi robčki za takojšnjo uporabo (Cavi-

Wipes) ali enakovrednimi sredstvi za dezinfekcijo. Robčki vsebujejo dezin-
fekcijsko sredstvo CaviCide (dezinfekcijsko sredstvo iz alkoholnega 
kvartarnega amonija). Upoštevajte navodila za uporabo proizvajalca čistil-
nega sredstva, še posebej pa navedbe za kontaktne čase. 

E Dezinficirajte kartušo tri minute in pri tem uporabite najmanj en nov dezin-
fekcijski robček. V obdobju teh treh minut ohranjajte vse površine celotne 
kartuše vlažne. 

E Posebej skrbno je treba dezinficirati utore. 
 

Pregledovanje, vzdrževanje, preskušanje 
E Pred vsako uporabo preglejte kartušo glede poškodb, razbarvanja in 

 kontaminacije. 
E Nikoli ne uporabljajte poškodovanih kartuš. 
E Če kartuša ni vidno čista, ponovite postopek obdelave. 
 

Čiščenje elastomerne brizge 
Informacije o čiščenju in dezinfekciji elastomerne brizge poiščite v ustreznih 
navodilih za uporabo. 
 

Čiščenje dispenserja Garant  
Informacije o čiščenju in dezinfekciji dispenserja Garant poiščite v ustreznih 
navodilih za uporabo. 
 

Opombe 
• Pred uporabo folijske vrečke si zabeležite podatke o seriji, natisnjene na 

vrečki (koda serije, datum roka uporabe, 14-mestni GTIN), za interno doku-
mentacijo ambulante ali za vprašanja, naslovljena na proizvajalca, tako da 
je kasneje možen neomejen dostop do teh podatkov. 

• Penta Mixing Tips ‒ Red, Garant Intra-oral Tip rumene barve, Garant 
 Mixing Tips rumene barve so izdelki za enkratno uporabo, ki bi se poško-
dovali pri odstranjevanju odtisnega materiala. Pri ponovni namestitvi intrao-
ralne konice Garant Intra-oral Tip rumene barve ni mogoče zagotoviti 
pravilnega prileganja konice na mešalnem pripomočku. 

• Izdelek za enkratno uporabo hranite v originalni vrečki, da zagotovite sled-
ljivost serije.       

• Kisikova inhibicijska plast, ki nastane pri kompozitnih materialih (plombe, 
dograditev krna) lahko vpliva na strjevanje silikonskih odtisnih materialov in 
jo zato odstranite. 

• Napolnjen mešalni nastavek Penta ali Garant, ki se že nahaja na kartuši 
lahko služi kot zamašek za material do naslednje uporabe. Odstranjevanje 
in zamenjava uporabljenega Penta ali Garant mešalnega nastavka lahko 
povzroči izhajanje paste in posledično zamašitev odprtin. 

• Vinili polisiloksanskih odtisnih materialov ne smete mešati s konden zacijskimi 
silikoni ali polietrskimi odtisnimi materiali, ker že sledi teh  materialov 
 pomembno vplivajo na njegovo strjevanje. 

• Rokavice iz lateksa za enkratno uporabo vplivajo na strjevanje materiala. 
Primernejše so vinilne rokavice. 

• Odtisa nikar ne izpostavljajte tekočinam, ki vsebujejo topila, ker bo odtis 
nabrekel in izliti model potem ne bo natančen. 

 

Odstranjevanje 
Vsebino ali embalažo odstranite med odpadke v skladu z veljavnimi predpisi. 
Bodite še posebej pozorni pri odstranjevanju kontaminiranih odpadkov, da 
 preprečite ogrožanje zdravja zaradi neustreznega ravnanja. 
Za embalažo od porabljenega izdelka Penta velja Direktiva EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO) in jo je treba v EU zbirati in odstraniti 
med odpadke ločeno od drugih odpadkov v skladu z lokalnimi predpisi o od-
padni električni in elektronski opremi. 
 

Shranjevanje in stabilnost 
Proizvod shranjujte pri temperaturah 15-25°C/59-77°F. 
Ne uporabljate po poteku roka uporabe. 
Odtise shranjujte pri temperaturah pod 30°C/86°F. 
 

Informacije za kupca 
Nobena oseba nima pooblastila za posredovanje kakršnihkoli informacij, ki 
odstopajo od informacij v tem navodilu. 
 

Garancija 
3M Deutschland GmbH jamči, da bo ta izdelek brez napak v materialu in 
 izdelavi. 3M Deutschland GmbH NE DAJE NOBENIH DRUGIH JAMSTEV, 
VKLJUČNO Z NAZNAČENIMI JAMSTVI ALI JAMSTVI ZA PRODAJO ALI 
PRIMERNOST ZA DOLOČEN  NAMEN. Uporabnik mora sam presoditi,  
ali je proizvod primeren za določeno uporabo. Če se ta izdelek pokvari  
v garancijskem obdobju, bo vaša izključna odškodnina in obveznost družbe 
3M Deutschland GmbH, da popravi ali zamenja svoj  izdelek. 
 

Omejitev odgovornosti 
Če to ni prepovedano z zakonom, družba 3M Deutschland GmbH ne bo 
 odgovorna za kakršnokoli izgubo ali škodo, izhajajočo iz tega izdelka, ne glede 
na to, ali je posredna, neposredna, posebna, naključna ali posledična, ne glede 
na pravno podlago zahtevka, vključno z garancijo, pogodbo, malomarnostjo ali 
striktno odgovornostjo. 
 

Slovarček simbolov 

E Nové fóliové tuby Penta připravte před prvním otiskováním k použití tak,  
že vytlačíte asi 3 cm materiálu (odpad). Pasta musí vytékat stejnoměrně 
zabarvená. 

 

Dispenzer/kartuše Garant: 
E Express Ultra-Light Body připravte do dispenzeru Garant a krátce před ap-

likací zkontrolujte, zda jsou oba otvory kartuše Garant bez  zanesení. 
E U kartuší Garant, které jsou použity poprvé, vytlačte malé množství pasty, 

až základní a katalyzátorová pasta vytékají rovnoměrně. Poté nasaďte 
novou žlutou míchací kanylu Garant. 

E Pro přímou aplikaci v ústech nasaďte na mísicí kanylu žlutou aplikační 
trysku Garant. V případě potřeby je možné výstupní otvor aplikační trysky 
zvětšit tak, že se tryska zkrátí skalpelem. 
- Pokud nemá být pasta aplikována přímo s dávkovačem Garant, je 

možné naplnit oddělenou elastomerovou stříkačku přímo z míchací  kanyly 
Garant (bez nasazené aplikační trysky). 

E Materiál, který ztuhl v míchací kanyle Garant, nevytlačujte násilím, neboť 
by mohlo dojít k poškození kartuše Garant a míchací kanyly Garant, a tím 
k netěsnostem. 

 

Retrakce 
Retrakční nitě stejně jako roztoky a pasty s obsahem chloridu hlinitého, sul-
fátu hlinitého nebo sulfátu železitého jsou vhodná retrakční činidla. 
Doporučení: Adstringentní retrakční pasta 3M Astringent Retraction Paste. 
Pasta obsahující chlorid hlinitý se aplikuje přímo z retrakční kapsle na sulkus. 
Pastu je možné používat jako alternativu k retrakčními nitím nebo v kombinaci 
s nimi nebo s jinými retrakčními metodami podle klinické situace a pracovního 
postupu ošetřujícího lékaře. 
E Oblasti, ze kterých se pořizují otisky, musí být suché. 
E Před otisknutím důkladně odstraňte zbytky retrakčního prostředku 

 opláchnutím a osušením. 
 

Dávkování a míchání 
Express XT Penta Putty je v zařízení Pentamix 2 automaticky dávkován  
a  míchán. 
Express Ultra-Light Body je dávkován v dispenzeru Garant a staticky  
míchán. 
 

Časy 
Zpracování od Čas Doba  
začátku zpracování ponechání 
míchání * v ústech v ústech 
min:s min:s min:s 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Časy zpracování platí při 23 °C/74 °F. Vyšší teploty celkový čas zpracování 
zkracují, nižší ho prodlužují. 
* Začátek míchání = vstup pasty do míchací kanyly Penta nebo Garant 
** Viz techniku dvojího míchání 
 

Otiskování 
E Pokud je to nutné pro řádné vyjmutí provedeného otisku, vyblokujte 

podsekřiviny v interdentálních oblastech. 
 

Korekční otisk: 
E Na začátku míchání Express XT Penta Putty bezpodmínečně pozorujte 

vstup pasty do míchací kanyly a ujistěte se, že základní a katalyzátorová 
pasta vtéká do míchadla. Smíchaná pasta musí být rovnoměrně 
světlezelená. 

E Otiskovací lžíci vytřenou adhezivem naplňte Express XT Penta Putty, přitom 
má být míchací kanyla stále ponořená do hmoty, aby se zabránilo vniknutí 
vzduchu. 

E Poté vložte otiskovací lžíci do úst. 
E Po vytvrdnutí vyjměte předběžný otisk z úst a důkladně ho vyčistěte  

a vysušte. 
E Podsekřiviny a interdentální septa vyřízněte a vytvořte odtokové kanály. 

Nepoužívejte žádné rotující nástroje. 
E Express Ultra-Light Body naneste na příslušná místa v předběžném otisku, 

případně obstříkněte preparované zuby v ústech, při tom by měla být 
špička aplikační trysky stále ponořená do hmoty, aby se zabránilo vniknutí 
vzduchu. Nepřekračujte uvedenou dobu zpracování. 

E Předběžný otisk opět vložte do úst. 
E Po uplynutí doby na ponechání v ústech otisk vyjměte. 
 

Technika dvojího míchání: 
E Ručním kolem otáčejte pístem přístroje Pentamix 2 směrem dolů, až ucítíte 

odpor. 
E Na začátku míchání Express XT Penta Putty bezpodmínečně pozorujte 

vstup pasty do míchací kanyly a ujistěte se, že základní a katalyzátorová 
pasta vtéká do míchadla. Smíchaná pasta musí být rovnoměrně 
světlezelená. 

E Otiskovací lžíci vytřenou adhezivem naplňte Express XT Penta Putty, přitom 
má být míchací kanyla stále ponořená do hmoty, aby se zabránilo vniknutí 
vzduchu. 

E Zatímco asistentka plní lžíci, ošetřující může začít s aplikací na vysušené 
pahýly z hloubky. 
- Doporučujeme při použití techniky dvojího míchání dodržet dobu 

 zpracování 1:15 min:s a dobu zpracování v ústech 0:40 min:s. 
- Vhodnými materiály k aplikaci na preparované pahýly jsou adičně 

tuhnoucí silikony nízké konzistence z řady výrobků Imprint™ a Express™. 
E Naplněnou lžíci pomalu zaveďte do úst rovnoběžně s osami preparova-

ných zubů a lžíci držte bez tlaku v této poloze. 
- Lžíce by měla být v ústech 1:15 min:s od začátku plnění lžíce. 

E Po uplynutí doby na ponechání v ústech otisk vyjměte. 
 

Po otisknutí 
E Pečlivě zkontrolujte sulkus preparovaných zubů a okolní oblasti a případný 

zbylý ztuhlý otiskovací materiál z úst odstraňte. 
 

Hygiena 
E Otisk vložte do standardního dezinfekčního roztoku. Časový interval se  

řídí podle údajů výrobce. Příliš dlouhá dezinfekce může vést k poškození 
otisku. 

E Po dezinfekci otisk oplachujte cca 15 sekund pod tekoucí vodou. 
 

Výroba modelu 
E K docílení sádrového modelu bez vzduchových bublin je nutné otisk  

krátce před vylitím sádrou dobře opláchnout vodou nebo použít silikonový 
povrchově aktivní prostředek. 

E Otisk nejdříve za 2 hodiny vylijte běžně prodávanou speciální tvrdou sádrou, 
další časové omezení zde není. 

 

Čištění a dezinfekce kartuše Garant 
 

Varovné upozornění 
Při výběru čisticích a dezinfekčních prostředků dbejte na to, aby neobsahovaly 
následující látky: 
• oxidační prostředky (např. peroxidy vodíku) 
• oleje 
• glutaraldehydy 
Pro čištění a dezinfekci používejte výlučně vyzkoušené postupy. Používejte 
pouze ty čisticí a dezinfekční prostředky, jejichž účinnost a slučitelnost s 
 použitým lékařským produktem byla testována (např. registrace FDA (VAH)). 
Je nutno dodržovat všechny platné zákonné a hygienicko-technické předpisy 
pro stomatologické ordinace příp. nemocnice. 
 

Omezení při opětovném použití 
Kartuše Garant byla 18krát testována bez viditelných poškození. Pokud ne-
došlo k žádnému poškození a je zajištěna čistota, je možné kartuši Garant 
 použít opakovaně. 
 

Všeobecné základní informace 
Kartuše se dodává nesterilní a je nutno ji před prvním použitím sterilizovat 
a před každým dalším použitím vyčistit a dezinfikovat. 
 

Příprava k dekontaminaci 
Kartuši po použití připravte pro další použití co možná nejrychleji. 
 

Opštovné použití 
Postup opětné přípravy je nutno provést před prvním použitím a po každém 
dalším použití. Kartuši je nutno podle následujícího popisu napřed ručně 
 vyčistit a po vyčištění ručně dezinfikovat. 
 

Ruční čištění pomocí metody otření 
E Čištění se provádí před prvním použitím a po každém dalším použití kar-

tuše pomocí dezinfekčních otíracích utěrek (CaviWipes®) určených k oka-
mžitému použití nebo jiného stejně účinného prostředku. Utěrky obsahují 
 dezinfekční prostředek CaviCide® (účinnou základní látkou jsou alkoholy 
a kvartérní amonná spojení). Je nutno se řídit podle všech pokynů výrobce 
čisticích prostředků. 

E Čistěte tak dlouho, dokud nejsou viditelná žádná znečištění.  
E Dbejte zvláště na to, aby byly všechny drážky čisté.  
 

Ruční dezinfekce pomocí metody otření 
E Dezinfekce se provádí po pomocí dezinfekčních otíracích utěrek (Cavi- 

Wipes) určených k okamžitému použití nebo jiného stejně účinného 
 prostředku. Utěrky obsahují dezinfekční prostředek CaviCide (účinnou 
 základní látkou jsou alkoholy a kvartérní amonná spojení). Je nutno se 
řídit podle všech pokynů výrobce čisticích prostředků, zvláště ohledně 
 kontaktní doby. 

E Dezinfikujte kartuši minimálně jednou novou dezinfekční otírací utěrkou 
 tři minuty. Kartuši přitom udržujte na všech místech vlhkou déle než tři 
 minuty. 

E Dbejte zvláště na to, aby byly všechny drážky dezinfikované. 
 

Kontrola, údržba, zkoušení 
E Zkontrolujte kartuši před každým použitím, zda není poškozená, zbarvená 

nebo znečištěná. 
E Poškozené kartuše v žádném případě znovu nepoužívejte. 
E Pokud by kartuše nebyla viditelně čistá, zopakujte celý postup znovu. 
 

Čištění elastomerové stříkačky 
Informace o čištění a dezinfekci elastomerové stříkačky jsou uvedeny v dané 
informaci k použití. 
 

Čištění dispenzeru Garant  
Informace o čištění a dezinfekci dispenzeru Garant jsou uvedeny v dané infor-
maci k použití. 
 

Upozornění 
• Před použitím fóliového sáčku byste měli natištěné údaje týkající se šarže 

(označení šarže, datum použitelnosti, 14místné GTIN) zaznamenat pro 
 interní dokumentaci nebo pro případné dotazy výrobci, aby bylo možno je 
později znovu použít. 

• Penta Mixing Tips ‒ Red, aplikační trysky Garant žlutá, míchací kanyly 
 Garant žlutá jsou produkty pro jednorázové použití a při odstranění ztuhlé 
otiskovací hmoty by se poškodily. Při znovunasazení intraorálního hrotu 
Garant žlutá je možné, že umístění na míchacím přístroji nebude  
správné. 

• Uchovávejte produkt pro jednorázové použití v originálním balení, aby bylo 
možné zpětně vyhledat šarži (LOT).       

• Inhibiční vrstva kyslíku u kompozitních materiálů (např. u výplní nebo 
nástaveb zubů) může negativně ovlivnit tuhnutí silikonových otiskovacích 
hmot, proto by měla být kompletně odstraněna. 

• Naplněnou míchací kanylu Penta nebo Garant ponechte až do dalšího 
 použití jako uzávěr na příslušné kartuši. Pouhé sejmutí a opětovné  nasazení 
použité míchací kanyly Penta nebo Garant může vést k zanesení pastou  
a tím k vytváření zátek. 

• Vinylpolysiloxanové otiskovací hmoty nesmějí být kombinovány s konden-
začně síťovanými silikony nebo polyeterovými otiskovacími hmotami. Již 
malé stopy ovlivňují proces tuhnutí. 

• Jednorázové latexové rukavice ovlivňují tuhnutí silikonových otiskovacích 
hmot. Vhodnější jsou vinylové rukavice. 

• Otisky nesmějí v žádném případě přijít do styku s kapalinami obsahujícími 
rozpouštědla. Důsledkem může být nabobtnání a nepřesné sádrové modely. 

 

Likvidace 
Obsah nebo nádobu zlikvidujte podle platných předpisů. Dbejte zvláště na 
správnou likvidaci kontaminovaného odpadu, abyste zabránili ohrožení zdraví 
neodborným zacházením. 
Použitý obal základní pasty Penta podléhá směrnici EU o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (OEEZ ‒ angl. WEEE) a je nutno jej v EU 
 likvidovat odděleně podle místních předpisů pro elektroodpad. 
 

Skladování a trvanlivost 
Výrobek skladujte při teplotě 15-25 °C/59-77 °F. 
Po uplynutí data expirace již nepoužívejte. 
Otisky uchovávejte při teplotě pod 30 °C/86 °F. 
 

Informace pro uživatele 
Žádná osoba nebyla pověřena k tomu, aby poskytovala jakékoli informace 
 lišící se od těch, které jsou uvedeny na tomto příbalovém letáku. 
 

Záruka 
3M Deutschland GmbH zaručuje, že tento výrobek nemá materiálové ani 
 výrobní chyby. 3M Deutschland GmbH NEPOSKYTUJE ŽÁDNÉ DALŠÍ 
 ZÁRUKY VČETNĚ IMPLIKOVANÉ ZÁRUKY VYSTAVENÉ ZA ÚČELEM 
 PRODEJNOSTI ČI VHODNOSTI KE ZVLÁŠTNÍMU ÚČELU. Uživatel je 
 odpovědný za určení vhodnosti výrobku pro daný úkon. Jestliže se u tohoto 
výrobku objeví závada během záruční  doby, bude Vaším výlučným právem 
právo na opravu nebo výměnu tohoto výrobku 3M Deutschland GmbH, což 
bude jedinou povinností firmy 3M Deutschland GmbH. 
 

Omezení odpovědnosti 
Kromě případů stanovených zákonem nebude firma 3M Deutschland GmbH 
odpovědná za jakoukoli ztrátu či poškození tohoto produktu, ať již přímou, 
 nepřímou, zvláštní, náhodnou či následnou, bez ohledu na doložené tvrzení, 
včetně  záruky, smlouvy, nedbalosti či přímé odpovědnosti. 
 

Glosář se symboly 

Endikasyonları 
• Bütün hassas ölçüler (örn. kron, köprü, inley ve onley ölçülerinde) 
 

Kontrendikasyonlar 
Hiçbiri 
 

Güvenlik Önlemleri 
Cihazla ilgili olarak meydana gelen her türlü ciddi olayı, lütfen 3M'ye ve yetkili 
yerel makama (AB) veya ilgili yerel düzenleme kurumuna bildiriniz. 
3M Güvenlik Veri Formları'nı/Güvenlik Bilgi Formları'nı, www.3M.com adre-
sinden veya yerel şubemizden temin edebilirsiniz. 
 

Olası İstenmeyen Yan Etkiler ve Komplikasyonlar 
Olası etkiler lokal tahrişlerdir. Nadir durumlarda ölçü materyalinin yutulması 
veya aspire edilmesi görülebilir. Ölçü materyalinin yutulması gastrointestinal 
sisteme zarar verebilir. Ölçü materyali hastanın ağzında sertleştiğinde, 
gevşek dişler veya restorasyonlar ölçü materyali ile uzaklaştırılabilir. 
 

Hazırlık 
 

Ölçü kaşıkları: 
Deliksiz ya da delikli, rijit metal kaşıklar tercih edilmelidir. 
E Yeterli adezyon sağlamak için kaşık içerisine VPS Tray Adhesive (VPS 

Kaşık Adezivi) sürerek tamamen kurumaya  bırakın. (en az 5 dakika, ideal 
olarak 15 dakika kurutun) 

 

Penta Kartuş/Folyo: 
E Penta folyo poşetini, önerilen 3M Penta kartuşuna yerleştirin. 
E Express XT Penta Putty folyoları yalnızca Penta Mixing Tip – Red karış-

tırma  uçlarıyla birlikte kullanılabilir. 
E Yeni karıştırma ucu, kartuş Pentamix’e yerleştirilmeden önce takılmışsa, 

karıştırma işlemine başlamadan önce, Pentamix 2 cihazının itici milinin 
yuvasına oturup oturmadığı kontrol edilmelidir. 

E İlk ölçü alımından önce, yeni yerleştirilen folyodan çıkan ilk 3 cm’lik karı-
şımı kullanmayın. Çıkan karışımın rengi homojen olmalıdır. 

 

Garant Tabanca/Kartuş: 
E Express Ultra-Light Body kartuşunu, Garant tabancasına yerleştirin ve 

uygulamaya başlamadan önce, Garant kartuşun iki çıkışının da tıkalı olup 
olmadığını kontrol edin. 

E Yeni yerleştirilen Garant kartuşlarda, baz ve katalizör kolayca dışarı akana 
kadar, az bir miktar materyali dışarı sıkın. Bunu yaptıktan sonra yeni bir 
Garant sarı karıştırma ucu takın. 

E Ağız içerisindeki direkt uygulamalar için, karıştırma ucuna bir Garant sarı 
intraoral uç takın. Eğer gerekiyorsa, intraoral ucun çıkış deliği bir bistüri 
yardımıyla genişletebilir. 
- Gerektiği takdirde, pat, Garant karıştırma ucundan direkt olarak,  intraoral 

uç takılmadan, ayrı bir Elastomer şırıngaya doldurulabilir. 
E Garant kartuşuna ve Garant karıştırma ucuna zarar verip, sızıntıya yol 

açabileceği için, Garant karıştırma ucu içerisinde donan material artıkla-
rını zorlayarak çıkartmayın. 

 

Retraksiyon 
Uygun retraksiyon ajanları, retraksiyon ipleri, alüminyum klorid bazlı 
solüsyonlar ve pastalar, alüminyum sulfat veya demir sulfatlardır. 
Tavsiye: 3M Astringent Retraction Paste. Alüminyum klorid içeren pasta 
doğrudan retraksiyon kapsülünden sulkusa uygulanır. Klinik duruma ve 
pratisyenin tercih ettiği uygulama tekniğine bağlı olarak pasta, retraksiyon 
iplerine veya diğer retraksiyon yöntemlerine alternatif olarak ya da bunlarla 
birlikte kullanılabilir. 
E Ölçü alınacak bölgeler kuru tutulmalıdır. 
E Ölçüyü almadan önce, bölgeyi suyla yıkayıp kurutarak tüm retraksiyon 

ajanı artıklarını iyice temizleyin. 
 

Dozaj ve Karıştırma 
Express XT Penta Putty’nin dozaj ve karıştırma işlemleri, Pentamix 2 ciha-
zında otomatik olarak gerçekleşir. 
Express Ultra-Light Body’nin dozaj ve statik karıştırma işlemi ise Garant 
tabancasında gerçekleşir. 
 

Süreler 
Çalışma süresi Ağız içinde Ağızda  
karıştırma şırınga ile kalma 
başlangıcından uygulama süresi 
itibaren* süresi 
dk:sn dk:sn dk:sn 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Bu süreler 23°C/74°F sıcaklıkta geçerlidir. Yüksek ısı çalışma süresini kısal-
tır, düşük ısı ise bu süreyi uzatır. 
* Karıştırma işlemine başlamak = Penta veya Garant karıştırma ucuna patın girişi 
** Bakınız “Tek aşama tekniği” 
 

Ölçünün Alınması 
E Eğer gerekliyse, donmuş ölçüyü ağızdan daha kolay çıkartabilmek için, 

interdental alanlardaki derin andırkatlara blok-out yapınız. 
 

Çift ölçü tekniği: 
E Express XT Penta Putty materyalini karıştırma işlemine başlarken, patın 

 karıştırma ucuna akışını kontrol edin. Karışım homojen, açık yeşil bir renk 
olmalıdır. 

E Express XT Penta Putty’i, adeziv sürmüş olduğunuz kaşığın içine doldu-
run. Bunu yaparken, karıştırma ucunu, sürekli patın içinde gömülü tutun; 
aksi takdirde hava kabarcıkları oluşabilir. 

E Ardından ölçü kaşığını ağzın içine yerleştirin. 
E İlk ölçü donduktan sonra, ağızdan çıkartın ve dikkatlice temizleyip, 

kurulayın. 
E Andırkat ve interdental bölgeleri doldurup, oluklar oluşturun. Rotasyonlu 

aletler kullanmayınız. 
E Çok akıcı kıvamlı Express Ultra-Light Body’i ilk ölçünün gerekli bölgelerine 

yerleştirin. Eğer gerekiyorsa, karışımı, ağız içerisinde prepare edilmiş diş-
lerin etrafına enjekte edin. Bunu yaparken, hava kabarcıkların  oluşumunu 
engellemek için, karıştırma ucunu sürekli patın içinde gömülü tutun. Veri-
len çalışma sürelerine uyun. 

E İlk ölçüyü tekrar ağıza yerleştirin. 
E Ağızda kalma süresi sonunda, ölçüyü ağızdan çıkartın. 
 

Tek aşama tekniği: 
E Pentamix 2 cihazının piston kolunu, folyolara temas edene kadar çevirin. 
E Express XT Penta Putty materyalinin karıştırma işlemine başlarken, patın 

 karıştırma ucuna akışını kontrol edin. Karışım homojen, açık yeşil bir renk 
almalıdır. 

E Express XT Penta Putty’i, adeziv sürmüş olduğunuz kaşığın içine doldu-
run. Bunu yaparken, karıştırma ucunu sürekli patın içinde gömülü tutun; 
aksi takdirde hava kabarcıkları oluşabilir. 

E Asistan tarafindan kaşık doldurulurken, diş hekimi, materyali dipten başla-
yarak kurutulmuş preparasyonun etrafinda uygular. 
- Tek aşama tekniğinin uygulanması durumunda, 1:15 dk:sn’lik çalışma 

 süresine ve 0:40 dk:sn'lik ağızda kalma süresine uyulması tavsiye olunur. 
- Preparasyon çevresine uygulamalar için, Imprint™ veya Express™ 

ürünlerinin, ilave tipi  polimerizasyon gösteren, çok akıcı kıvamlı  silikon 
materyalleri tavsiye edilmektedir. 

E Dolu kaşığı dikkatlice, prepare edilen dişin eksenine paralel gelecek 
şekilde, ağıza yerleştirip, kaşığı basınç uygulamadan, sabit tutun. 
- Kaşığın, doldurulmaya başlanması itibariyle, 1:15 dk:sn sonra ağıza 

yerleşmiş olması gerekir. 
E Ağızda kalma süresi sonunda, ölçüyü ağızdan çıkartın. 
 

Ölçü Alımından Sonra 
E Prepare edilmiş dişlerin sulkusunu ve etrafındaki bölgeleri dikkatlice  kontrol 

edin. Ağızda kalan ölçü materyali artığı varsa, temizleyin. 
 

Hijyen 
E Ölçüyü standart bir dezenfeksiyon solüsyonu içerisine yerleştirin. 

 Dezenfeksiyon süresi, üreticinin önerdiği süreye göre değişir. Süreyi aşan 
dezenfeksiyonlar, ölçüye zarar verebilir. 

E Dezenfeksiyon işlemi bittiğinde, ölçüyü 15 saniye boyunca suyun altında 
yıkayın. 

 

Model Hazırlama 
E Kabarcık oluşumunu önlemek için, dökme işlemine başlamadan, ölçüyü 

suyun altında yıkayın ve kurulayın veya silikon bazlı bir surfaktan maddesi 
kullanın. 

E Ölçüyü en ez iki saat beklettikten sonra, dental alçı döküp bir model 
 hazırlayın. Başka zaman kısıtlamaları bulunmamaktadır. 

 

Garant Kartuşun Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi 
 

İkaz 
Seçtiğiniz temizleme ve dezenfeksiyon ajanlarının aşağıdaki materyallerin 
hiçbirini ihtiva etmediğinden emin olunuz: 
• Oksidasyon ajanları (örn. hidrojen peroksitleri) 
• Yağlar 
• Glutaraldehitler 
Temizleme ve dezenfeksiyon işlemleri için yalnızca onaylanmış olan yöntem-
ler uygulanmalıdır. Yalnızca, kullanılan tıbbi cihaz ile etkinliği ve uyumluluğu 
test edilmiş (örn. FDA sertifikalı) temizleme ve dezenfeksiyon maddeleri 
 kullanınız. Diş sağlığı hizmetleri veren muayenehaneler ve/veya hastaneler 
için geçerli tüm yasal düzenlemeler ve hijyen kuralları dikkate alınmalıdır. 
 

Yeniden Kullanıma Hazırlanmasıyla ilgili Kısıtlamalar 
Garant kartuş, görülür hasarlarla karşılaşmaksızın 18 kez test edilmiştir. 
 Garant kartuş, üründe herhangi bir hasarının bulunmaması ve temiz tutul-
ması koşuluyla tekrar kullanılabilir. 
 

Genel 
Kartuş, sterilize edilmeden teslim edilir ve ilk kullanımdan önce ve sonraki her 
kullanımdan önce temizlenmeli ve sterilize edilmelidir. 
 

Dekontaminasyon için Hazırlama 
Kartuş, her kullanım sonrasında mümkün olduğunca kısa sürede yeniden 
kullanıma hazırlanmalıdır. 
 

Yeniden Kullanıma Hazırlama 
Yeniden kullanıma hazırlama işlemleri, ilk kullanımdan önce ve sonraki her 
kullanımdan önce yapılmalıdır. Kartuş, aşağıdaki talimatlara uyularak, önce 
el ile temizlenmeli ve ardından yine el ile dezenfekte edilmelidir. 
 

Silme Yöntemini Uygulayarak Elle Temizleme 
E Kartuşu ilk kullanım öncesinde ve her kullanım sonrasında kullanıma hazır 

dezenfektan mendilleri (CaviWipes®) ile veya eşdeğer temizlik ürünleri kul-
lanarak temizleyiniz. Mendiller, CaviCide® dezenfektan maddesini (alkol 
kuaterner amonyum bileşikleri) içerir. İlgili temizleme maddesi üreticisinin 
tüm talimatlarına uyunuz. 

E Herhangi bir kontaminasyon izi geride kalmayana kadar kartuşu mendil-
lerle silmeye devam ediniz.  

E Özellikle oluklu bölgeler titizce temizlenmelidir.  
 

Silme Yöntemini Uygulayarak Elle Dezenfeksiyon 
E Kartuşu, kullanıma hazır dezenfektan mendilleri (CaviWipes) ile veya 

 eşdeğer dezenfektan ürünleri kullanarak dezenfekte ediniz. Mendiller, 
 CaviCide dezenfektan maddesini (alkol kuaterner amonyum bileşikleri) 
içerir. İlgili temizleme maddesi üreticisinin tüm talimatlarına, özellikle de 
temas sürelerine ilişkin bilgilere uyulmalıdır. 

E Kartuşu, bu işlem için en az bir yeni dezenfektan mendili kullanarak, en az 
üç dakika boyunca dezenfekte ediniz. Bu üç dakikalık süre boyunca kartu-
şun tüm yüzeylerini nemli tutmayı unutmayınız. 

E Özellikle oluklu bölgeler titizce dezenfekte edilmelidir. 
 

Muayene, Bakım, Kontrol 
E Kartuşu, her kullanım öncesinde hasar, renklenme ve kontaminasyon 

 yönünden kontrol ediniz. 
E Hasarlı olan kartuşları kesinlikle kullanmayınız. 
E Kartuşun gözle görülür şekilde temiz olmaması durumunda yeniden kulla-

nıma hazırlama işlemlerini tekrarlayınız. 
 

Elastomer Şırınganın Temizlenmesi 
Elastomer Şırınganın temizliği ve dezenfeksiyonu ile ilgili talimatlar için, lütfen 
ilgili kullanım kılavuzuna başvurunuz. 
 

Garant Tabancanın Temizlenmesi  
Garant Tabancanın temizliği ve dezenfeksiyonu ile ilgili talimatlar için, lütfen 
ilgili kullanım kılavuzuna başvurunuz. 
 

Uyarı 
• Müessese içi dokümantasyon veya üreticiye yöneltilebilecek sorularda ge-

rekli olacağından ileride, istenen zamanda kolay ulaşabilir olmalarını sağ-
lamak için, folyo poşetin üzerinde yer alan ürün parti bilgileri (parti kodu, 
son kullanma tarihi, 14 haneli GTIN) folyo poşet kullanılmadan önce bir 
yere not edilmelidir. 

• Penta Mixing Tips – Red karıştırma uçları, Garant intraoral uçlar sarı, 
 Garant karıştırma uçları sarı tek kullanımlık ürünlerdir ve ölçü materyali 
uzaklaştırıldığında bu ürünlerin hasar görmeleri olasıdır. Garant intraoral 
ucun sarı çıkarılıp tekrar takılması durumunda, ucun karıştırma ucuna 
 öngörülen şekilde oturması garanti edilemez. 

• Ürün parti (LOT) izlenebilirliğinin temin edilebilmesi için, tek kullanımlık 
ürünü lütfen orijinal ambalajında saklayınız.       

• Kompozit materyallerdeki oksijen inhibisyon tabakası (örn. dolgularda) 
silikon bazlı ölçü materyalin sertleşmesine engel olabilir. Bu nedenle 
tamamen arındırılmalıdır. 

• Bir dahaki kullanıma kadar, dolu Penta ya da Garant karıştırma ucunu, 
kapak olarak kartuşun üzerinde bırakın. Penta veya Garant karıştırma 
 ucunun çıkartılması ya da yenisinin takılması, patların taşmasına ve 
böylece donup tıkanmalara yol açabilir. 

• Vinil-polisiloksan esaslı ölçü materyalleri hiç bir şekilde kondansasyon  
tipi polimezisyon gösteren silikonlarla ya da polieter ölçü materyalleri  
ile kombine edilemez. Aksi takdirde alçı modellerinde şişme ve şekil 
bozuklukları oluşabilir. 

• Tek kullanımlık lateks eldivenler, silikon ölçü materyallerin sertleşmelerini 
bozarlar. Vinil eldivenler tercih edilmelidir. 

• Ölçüler hiç bir şekilde çözücü maddeler ile temas etmemelidir. Aksi takdirde 
modeller şişebilir ve deformasyona uğrayabilir. 

 

Bertaraf 
İçeriği veya kabı, yürürlükteki yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf ediniz. 
Yanlış kullanım sonucunda meydana gelebilecek sağlık risklerinin önlenmesi 
amacıyla, kontamine atıkların bertarafında özellikle dikkatli davranılmalıdır. 
Penta baz patının içeriği tüketilmiş ambalajı, AB’nin Elektrik ve Elektronik Do-
nanımının Bertarafı (WEEE) konulu yönetmeliğine tabi olup, Avrupa Birliği 
dahilinde elektrikli ve elektronik atıklarla ilgili yerel düzenlemelere uygun şe-
kilde, diğer atıklardan ayrı olarak toplanmalı ve atılmalıdır. 
 

Saklama ve Raf Ömrü 
Ürünü 15-25°C/59-77°F sıcaklıkta saklayınız. 
Kullanım süresi bittikten sonra kullanmayınız. 
Ölçüleri 30°C/86°F derecenin altında saklayınız. 
 

Müşteri Bilgisi 
Hiç kimse bu kullanım bilgilerinde verilenlerden farklı herhangi bir bilgi  vermeye 
yetkili değildir. 
 

Garanti 
3M Deutschland GmbH, bu ürünün üretim sürecinden ve kullanılan 
 malzemelerden  kaynaklanan kusurları olmadığını garanti eder. 3M Deutsch-
land GmbH, ÜRÜNÜN  BELİRTİLEN AMACI DIŞINDA KULLANILABİLİRLİĞİ 
VEYA SATILABİLİRLİĞİ KONULARINDA HİÇBİR GARANTİDE BULUNMAZ. 
Bu ürünün, kendi  uygulama amacına uygunluğunu belirlemek kullanıcının so-
rumluluğundadır. Eğer bu ürün garanti süresi içerisinde bozuk çıkarsa, 
3M Deutschland GmbH’nin tek  sorumluluğu 3M Deutschland GmbH ürününü 
onarmak veya değiştirmek olacaktır. 
 

Sınırlı Sorumluluk 
Yasalar tarafından engellenmediği sürece, 3M Deutschland GmbH bu ürünün 
kullanımından doğabilecek doğrudan, dolaylı, özel durum, tesadüfi veya nihai 
kayıp veya  zarardan istinadı, garanti, kontrat, ihmal veya salt sorumluluk da 
dahil olmak üzere her ne olursa olsun sorumlu olmayacaktır. 
 

Sembollerin Anlamları 

Bilginin güncelliği: Şubat 2021 
 
 
 

 EESTI 
 
Toote kirjeldus 
Express™ XT Penta™ putti on jäiga konsistentsiga (ISO 4823 tüüp 0) A-silikoon-
jäljendimaterjal. Express XT Penta Putty segamiseks võib kasutada alates 
1999. aasta septembrist välja antud seadmeid, sest varasemad Pentamixi 
seadmed (enne 1999. a septembrit) väljutavad materjali liiga aeglaselt. 
Segamismasinas;  segamisvahekord on 5 osa baaspastat ja 1 osa 
katalüsaatorit.  
Express™ eriti madala viskoossusega korrigeeriv mass on eriti voolava 
konsistentsiga (ISO 4823 tüüp 3) hüdrofiilne A-silikoon-jäljendmaterjal, mis on 
pakendatud Garant™ tuubi. Segamisvahekord on 1 osa baaspastat ja 1 osa 
katalüsaatorit. 
 

Mitte kõik tooted ei ole kõikides riikides saadaval. 
 

☞ Kasutusjuhend tuleb alles hoida toote kasutamise lõpuni. Toodet tohib 
kasutada üksnes siis, kui toote märgistus on selgelt loetav. Järgnevalt 
 nimetatud toodete puhul palun tutvuge nende kasutusjuhenditega. 

 

Kasutusotstarve 
Kasutusotstarve: hambaravi jäljendmaterjal. 
Ettenähtud kasutajad: koolitatud hambaravipersonal, kellel on teoreetilised ja 
praktilised oskused hambaravitoodete kasutamisel. 
Patsientide sihtrühm: kõik patsiendid, kes vajavad hambaravi, juhul kui 
 patsiendi seisund selle kasutamist ei piira. 
Kliiniline kasu: hambaravipraksistes kliinilistes situatsioonides täpsete jäljen-
dite valmistamine. 
 

Näidustused 
• Kõik suurt jäljendamistäpsust nõudvad tööd (krooni, silla, inlay ja onlay 

preparatsioonid) 
 

Vastunäidustused 
Ei 
 

Ettevaatusabinõud 
Palun teatage tõsistest vahejuhtumitest, mis toimuvad seoses selle tootega, 
3M-le ja kohalikule pädevale asutusele (EL) või kohalikule reguleerivale asutu-
sele. 
3M ohutuskaardid/ohutusinfolehed on saadaval aadressil www.3M.com või 
 kohalikus esinduses. 
 

Võimalikud soovimatud kõrvaltoimed ja komplikatsioonid 
Võimalikeks mõjudeks on lokaalsed ärritused. Harvadel juhtudel võib jäljend-
materjali alla neelata või sisse hingata. Jäljendmaterjali allaneelamine võib 
kahjustada seedetrakti. Kuna jäljendmaterjal kõvastub patsiendi suus, on või-
malik, et jäljendmaterjaliga eemaldatakse lahtised hambad või restauratsioo-
nid. 
 

Ettevalmistus 
 

Jäljendlusikad: 
Enamikul juhtudel sobivad jäigad, mitteperforeeritud ja perforeeritud metall-
lusikad. 
E Küllaldase adhesiooni saamiseks kata lusikas õhukese VPS Tray 

 Adhesive’ga (silikoonide lusikaliim) ja lase kuivada  (vähemalt 5 minutit, 
 ideaalne kuivamisaeg on 15 minutit). 

 

Penta tuubiümbris/tuub: 
E Aseta Penta fooliumtuub selleks spetsiaalselt kujundatud 3M Penta tuubi-

ümbrisesse. 
E Express XT Penta putti tuubiümbriseid võib kasutada ainult koos „pu-

naste“ Penta Mixing Tip – Red segamisotsakutega. 
E Kui uus segamisotsik on kohale asetatud ja Penta tuubiümbris koos tuubiga 

masinasse sisestatud, kontrolli enne segamise alustamist, et juhtevarras 
oleks kindlalt otsiku külge kinnitatud. 

E Uut tuubi kasutusele võttes väljuta tuubist umbes 3 cm pastat enne jäljendi 
võtmist. Väljutatava pasta lõplik värv peab olema täiesti ühtlane. 

 

Garant püstol/tuub: 
E Aseta Expressi eriti madala viskoossusega korrigeeriv mass Garant 

püstolisse ja vahetult enne väljutamist tee kindlaks, et mõlemad Garant 
tuubi avad ei oleks ummistunud. 

E Uue Garant tuubi kasutuselevõtul väljuta tuubist esmalt väike kogus pastat, 
kindlustamaks baaspasta ja katalüsaatori ühesugune voolamine. Seejärel 
kinnita tuubile uus kollane Garant segamisotsik. 

E Materjali intraoraalseks paigalduseks kinnita Garant intraoraalne otsik 
kollase segamisotsiku külge. Vajadusel võib intraoraalse otsiku ava 
skalpelliga laiendada. 
- Kui korrigeerivat massi ei paigaldata preparatsioonile otse tuubist, siis 

võib Elastomer intraoraalse süstla täita otse Garant segamisotsikust 
(ilma intraoraalse otsikuta). 

E Materjali, mis on Garant segamisotsikus kõvastunud, ei tohi jõuga välja 
suruda, kuna see võib kahjustada nii Garant tuubi kui segamisotsikut ning 
põhjustada hilisemat lekkimist. 

 

Retraktsioon 
Retraktsiooniks võib kasutada alumiiniumkloriidil, alumiiniumsulfaadil või 
raudsulfaadil põhinevaid retraktsiooniniite ning lahuseid ja pastasid. 
Soovitatav toode: 3M Astringent Retraction Paste. Alumiinumkloriidi sisaldav 
pasta kantakse otse retraktsioonikapslist igemetaskusse. Pastat saab 
kasutada koos retraktsiooniniidi või muude retraktsioonimeetoditega või 
nende alternatiivina olenevalt kliinilisest olukorrast ja arsti töömeetodist. 
E Jäljendatavad alad peaks olema kuivad. 
E Enne jäljendi võtmist eemalda hoolikalt loputades või kuivatades kõik 

 retraktsioonivahendite jäägid. 
 

Doseerimine ja segamine 
Express XT Penta putti doseeritakse ja segatakse automaatselt Pentamix 2 
segamismasinas. 
Expressi eriti madala viskoossusega korrigeeriv mass doseeritakse ja  segatakse 
automaatselt Garant püstoliga. 
 

Ajad 
Töötlemisaeg Suusisene Jäljendi 
segamise süstlaga suusolemise  
alustamisest* aplitseerimine aeg 
min:sek min:sek min:sek 

Express XT Penta putti 1:30 (1:15**) – 2:30 
Expressi eriti madala  
viskoossusega korrigeeriv mass 1:30 0:40 2:30 
 

Need töötlemisajad kehtivad temperatuuril 23°C juures. Kõrgemal tempera tuuril 
lüheneb ja madalamal temperatuuril pikeneb töötlemisaeg. 
* segamise algus = pasta sisenemisega Penta või Garant segamisotsikusse 
** Vaata üheetapiline tehnika 
 

Jäljendi võtmine 
E Vajadusel kõvastunud jäljendi kergemaks eemaldamiseks suust blokeeri 

sügavad enda alla minevad kohad. 
 

Kaheetapilised jäljendid: 
E Express XT Penta putti segamise alustamisel kontrolli, et pasta sissepääs 

segamisotsikusse oleks tagatud ja kindlusta, et baaspasta ja katalüsaator 
voolaksid samaaegselt segamisotsikusse. Segatud pasta peab olema 
ühtlaselt heleroheline. 

E Aseta eelnevalt liimiga kaetud jäljendlusikale Express XT Penta putti,  
hoides segamisotsikut püsivalt väljutatava pasta sees, et vältida õhumullide 
teket. 

E Seejärel aseta jäljendlusikas suhu. 
E Kui esmane jäljend on kõvastunud, eemalda see suust ning puhasta ja 

kuivata korralikult. 
E Lõika välja enese alla minevad kohad ja interdentaalsed vahed ja lõika 

rohkesti ülevoolukanaleid. Mitte kasutada pöörlevaid instrumente. 
E Aseta Expressi eriti madala viskoossusega korrigeeriv mass esmase 

jäljendi vakku, preparatsioonile ja vajadusel ka teiste hammaste pindadele. 
Materjali paigalduse ajal hoia segamisotsik püsivalt väljutatava materjali 
sees, et hoida ära õhumullide teket. Pea kinni etteantud töötlemisaegadest. 

E Aseta jäljend uuesti suhu. 
E Pärast ettenähtud kõvastumisaja möödumist eemalda jäljend suust. 
 

Üheetapiline tehnika 
E Pööra masina käsiratast, et liigutada Pentamix 2 kolvid allapoole kuni 

takistuseni. 
E Express XT Penta putti segamise alustamisel kontrolli, et pasta sissepääs 

segamisotsikusse oleks tagatud ja kindlusta, et baaspasta ja katalüsaator 
voolaksid ühtlaselt segamisotsikusse. Segatud pasta peab olema ühtlaselt 
heleroheline. 

E Aseta eelnevalt liimiga kaetud jäljendlusikale Express XT Penta putti, 
 hoides segamisotsikut püsivalt väljutatava materjali sees, et vältida 
 õhumullide  teket. 

E Samal ajal, kui assistent täidab jäljendlusikat, aplitseerib hambaarst  materjali 
kuivadele preparatsioonipindadele, liikudes altpoolt ülespoole. 
- Üheetapilist jäljendamistehnikat kasutades soovitame pidada kinni  

1 min 15 sek pikkusest töötlemisajast ja intraoraalselt 40 sek pikkusest 
töötlemisajast. 
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Referenčné 
číslo a názov 
symbolu

Symbol Opis symbolu

ISO 15223-1 
5.1.1  
Výrobca

Predstavuje výrobcu zdravotníckej po-
môcky v súlade so smernicami EÚ 
90/385/EHS, 93/42/EHS a 98/79/ES.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Dátum výroby

Predstavuje dátum výroby zdravotníckej 
pomôcky.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Použiteľný do

Uvádza dátum, po uplynutí ktorého sa 
tento zdravotnícky výrobok už nesmie 
 používať.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Číslo šarže

Predstavuje označenie šarže výrobcu, 
takže šaržu alebo výrobnú dávku možno 
identifikovať.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Číslo objed-
návky

Predstavuje číslo objednávky výrobcu, 
takže zdravotnícku pomôcku možno identi-
fikovať.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Teplotný limit

Označuje medzné hodnoty teplôt, ktorým 
je zdravotnícky výrobok možné bezpečne 
vystaviť. 

ISO 15223-1 
5.4.2  
Žiadne opätovné 
 použitie

 
Odkazuje na zdravotnícky výrobok, ktorý je 
určený na jedno použitie alebo na použitie 
u jedného pacienta počas jedného 
 ošetrenia.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Výstražné  
upozornenia

Odvoláva sa na nevyhnutnosť pre používa-
teľa prehliadnuť si dôležité informácie 
 relevantné z hľadiska bezpečnosti týchto 
pokynov na použitie, ako sú  výstražné 
upozornenia a bezpečnostné opatrenia, 
ktoré nemožno z rozličných dôvodov 
umiestniť na  samotnú zdravotnícku 
 pomôcku.

Označenie CE Predstavuje zhodu s európskou normou 
alebo  nariadením o zdravotníckych pomôc-
kach za účasti notifikovaného orgánu

Označenie CE Predstavuje zhodu s európskou normou 
alebo nariadením o zdravotníckych 
 pomôckach. 

Zdravotnícka  
pomôcka

Informuje o tom, že tento výrobok je 
 zdravotníckou pomôckou.

Recyklovať
1

Označuje, že balenie je možné recyklovať 
spolu so zmiešaným papierom

Ochranná 
známka Green 
Dot (Zelený bod) 

Predstavuje finančný príspevok do sys-
tému zberu, separovania, zhodnocovania 
a recyklácie obalov v súlade so smernicou 
EÚ č. 94/62 a príslušných národných 
 zákonov. 

Aktualizované február 2021 

 
 

 SLOVENŠČINA 
 
Opis produkta 
Express™ XT Penta™ Putty je odtisni material iz adicijskega silikona in je 
 testaste (Putty) kozistence (ISO 4823 Tip 0). Express XT Penta Putty se me-
šate izključno v različicah mešalca od septembra 1999 naprej, prejšnji mešalci 
Pentamix (pred septembrom 1999) material iztiskavajo prepočasi. Mešalno 
razmerje je: 5 volumskih enot baze : 1 volumska enota katalizatorja.  
Express™ Ultra-Light Body je hidrofilni adicijski silikon tekoče (light-body) 
konzistence (ISO 4823 Tip 3) in je pakiran v Garant™ kartušah. Mešalno 
razmerje je 1 volumska enota baze : 1 volumska enota katalizatorja. 
 

Vsi izdelki niso na razpolago v vseh državah. 
 

☞ Ta navodila za uporabo hranite, dokler izdelek še uporabljate. Izdelek je 
dovoljeno uporabljati le, če je etiketa izdelka jasno berljiva. Za dodatne 
informacije o omenjenih proizvodih preberite ustrezna navodila za upo-
rabo, priložena tem proizvodom. 

 

Predvideni namen 
Predvideni namen: zobozdravniški odtisni material. 
Predvideni uporabniki: izobraženo zobozdravstveno strokovno osebje, ki ima 
teoretična in praktična znanja o uporabi zobozdravniških izdelkov. 
Ciljna skupina pacientov: vsi pacienti, ki potrebujejo zobozdravniško zdravlje-
nje, v kolikor stanje pacienta ne omejuje uporabe. 
Klinična korist: izdelava točne reprodukcije klinične situacije v zobozdravstveni 
praksi. 
 

Indikacije 
• Natančni odtisi preparacij (za izdelavo inlejev, onlejev, prevlek in mostičkov) 
 

Kontraindikacije 
Brez 
 

Previdnostni ukrepi 
Prosimo vas, da resne incidente, ki bi se pojavili v zvezi s pripomočkom, javite 
podjetju 3M in lokalnemu pristojnemu organu (EU) ali lokalnemu regulator-
nemu organu. 
Varnostne liste/varnostne informativne liste 3M lahko dobite na www.3M.com 
ali pri lokalnemu distributerju. 
 

Morebitni nezaželeni stranski učinki in težave 
Možni učinki obsegajo lokalno draženje. V redkih primerih lahko pride do zau-
žitja ali vdihavanja odtisnega materiala. Zaužitje odtisnega materiala lahko 
povzroči poškodbe gastrointestinalnega trakta. Ker se odtisni material strjuje 
v pacientovih ustih, lahko pride do odstranitve razrahljanih zob ali restavracij 
skupaj z odtisnim materialom. 
 

Priprava 
 

Odtisne žlice: 
Primerne so rigidne neperforirane in perforirane kovinske odtisne žlice. 
E Za dosego primerne adhezije, nanesite tanko plast VPS Tray Adhesive - 

adheziva za žlice - v žlico in pustite naj se popolnoma posuši (vsaj 5 minut 
- idealen čas sušenja je 15 minut). 

 

Penta kartuše/pakiranja: 
E Vrečko z materialom Penta vstavite v temu namenjeno kartušo 3M Penta. 
E Express XT Penta Putty pakiranja uporabljajte izključno s  mešalnimi na-

stavki Penta Mixing Tips – Red. 
E Če ste mešalni nastavek zamenjali preden ste vstavili kartušo, morate 

(preden začnete z mešanjem materiala) preveriti, če je pogonska ročica 
mešalca Pentamix 2 napeta. 

E Iz vsakega na novo odprtega pakiranja materiala zavrzite prve 3 cm 
iztisnjenega materiala. Nato material normalno uporabljajte. Barva 
iztisnjenega materiala mora biti enolična. 

 

Garant dispenzer/kartuše: 
E Material Express Ultra-Light Body namestite v Garant dispenzer. Zatem  

tik pred iztiskovanjem materiala preverite ali sta obe odprtini na kartuši 
prehodni. 

E Pri uporabi nove kartuše in z vsakim novim mešanjem pred nameščanjem 
mešalnega nastavka, iztisnite majhno količino materiala in preverite ali obe 
komponenti enakomerno tečeta. Zatem namestite Garant mešalni nasta-
vek rumen. 

E Pri direktnem nanašanju v usta, na mešalni nastavek namestite Garant 
 intraoralni nastavek rumen. Po potrebi lahko odprtino intraoralnega nastavka 
razširite s skalpelom. 
- Če materiala ne nanašate direktno iz Garant dispenzerja, lahko z njim 

napolnite posebno Elastomer brigzo (direktno preko Garant mešalnega 
nastavka - brez intraoralnega nastavka). 

E Če pride do strjevanja materiala v Garant mešalnem nastavku, ga ne 
poskušajte na silo iztisniti. Tako lahko poškodujete garant kartušo in me-
šalni nastavek. 

 

Retrakcija 
Med primerna retrakcijska sredstva spadajo retrakcijske nitke kakor tudi razto-
pine in paste na osnovi klorida, aluminijevega sulfata ali železovega sulfata. 
Priporočilo: astringentna retrakcijska pasta/kapsula 3M Astringent Retraction 
Paste. Pasta vsebuje aluminijev klorid in se nanaša neposredno iz retrakcijske 
kapsule v sulkus. Pasta se lahko uporablja kot alternativa ali v kombinaciji z 
retrakcijskimi nitkami in drugimi retrakcijskimi metodami, odvisno od klinične 
situacije in delovne tehnike osebe, ki izvaja nanašanje. 
E Področja, ki jih boste odtiskovali, morajo biti suha. 
E Ostanke retrakcijskih sredstev je pred odtiskovanjem potrebno temeljito 

 odstraniti s spiranjem in sušenjem. 
 

�sl

Referenčna št. 
in naziv 
 simbola

Simbol Opis simbola

ISO 15223-1 
5.1.1  
Proizvajalec

Označuje proizvajalca medicinskih pripo-
močkov, kot je ta opredeljen v Direktivah 
EU 90/385/EGS, 93/42/EGS in 98/79/ES.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Datum  
proizvodnje

Označuje datum proizvodnje medicin-
skega pripomočka.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Uporabno do

Označuje datum, po katerem se medicin-
ski pripomoček ne sme več uporabljati. 

ISO 15223-1 
5.1.5  
Koda serije

Označuje proizvajalčevo kodo serije, ki 
omogoča identifikacijo serije ali partije.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Kataloška 
 številka

Označuje proizvajalčevo kataloško šte-
vilko, ki  omogoča identifikacijo medicin-
skega pripomočka.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Temperaturna 
meja

Označuje temperaturne meje, znotraj kate-
rih je  mogoče varno uporabljati medicinski 
pripomoček.

ISO 15223-1 
5.4.2  
Ne ponovno 
 uporabljati

 
Označuje medicinski pripomoček, ki je 
 namenjen za enkratno uporabo ali za 
 uporabo na enem pacientu med enkratnim 
postopkom uporabe.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Pozor

Pomeni potrebo, da uporabnik mora 
 prebrati navodila za uporabo v zvezi s 
 pomembnimi informacijami o previdnem 
ravnanju, kot so opozorila in previdnostni 
ukrepi, ki jih iz različnih razlogov ni 
 mogoče navesti na samem medicinskem 
pripomočku.

Znak CE Označuje skladnost z Uredbo ali Direktivo 
Evropske unije o medicinskih pripomočkih 
z vključenim  priglašenim organom.

Znak CE Označuje skladnost z uredbo ali direktivo 
Evropske unije o medicinskih pripomočkih.

Medicinski  
pripomoček

Označuje, da je enota medicinski pripomo-
ček.

Recikliranje
1

Označuje, da se ovojnina reciklira z 
 mešanim papirjem

Znak Zelena 
pika 

Označuje finančni prispevek za državno 
podjetje za predelavo odpadkov v skladu 
z Evropsko direktivo št. 94/62 in ustreznim 
državnim zakonom. 

Datum informacije februar 2021 

 
 

 ČESKY 
 
Popis výrobku 
Express™ XT Penta™ Putty je adičně tuhnoucí silikon velmi vysoké konzistence 
(ISO 4823 typ 0). Express XT Penta Putty mohou být míchány jen ve verzích 
Pentamixu od září 1999, dřívější přístroje Pentamix (do září 1999) vytlačují 
materiál příliš pomalu. Mísicí  poměr činí podle objemů 5 dílů základní 
pasty : 1 díl katalyzátoru.  
Express™ Ultra-Light Body je adičně tuhnoucí hydrofilní silikon nízké 
konzistence (ISO 4823 typ 3) v kartuši Garant™. Mísicí poměr činí podle  objemů 
1 díl základní pasty : 1 díl katalyzátoru. 
 

Některé výrobky nejsou k dispozici ve všech zemích. 
 

☞ Tento návod k použití je třeba uchovávat po celou dobu používání 
 výrobku. Produkt se smí používat jen tehdy, když je jednoznačně čitelné 
označení produktu. Podrobnosti k dodatečně zmíněným produktům si 
prosím zjistěte v příslušném návodu k použití. 

 

Určení účelu 
Určení účelu: Dentální otiskovací materiál. 
Stanovení uživatelé: Odborný personál se specializovaným vzděláním, kteří 
mají teoretické a praktické znalosti ohledně dentálních produktů. 
Cílová skupina pacientů: Všichni pacienti, kteří potřebují dentální ošetření, 
pokud to stav pacienta umožňuje. 
Klinické využití: Zhotovení přesné reprodukce klinické situace v dentální praxi. 
 

Indikace 
• Všechny přesné otisky (např. při preparaci korunek, můstků, inlejí a onlejí) 
 

Kontraindikace 
Žádné 
 

Bezpečnostní opatření 
Prosím oznamte vážnou událost, která by vznikla v souvislosti s použitím pro-
duktu, společnosti 3M a místnímu příslušnému úřadu (EU) nebo místnímu re-
gulačnímu úřadu. 
Bezpečnostní datové listy/bezpečnostní informační listy 3M získáte na 
www.3M.com nebo u své místní pobočky. 
 

Případné vedlejší účinky a komplikace 
Potenciálním účinkem je lokální podráždění. V ojedinělých případech může 
dojít k spolknutí nebo vdechnutí otiskovací hmoty. Spolknutí otiskovací hmoty 
může poškodit žaludeční nebo střevní trakt. Protože otiskovací hmota v ústech 
pacienta ztvrdne, může dojít k tomu, že jsou z úst s otiskovací hmotou vyjmuty 
také uvolněné zuby nebo náhrady. 
 

Příprava 
 

Otiskovací lžíce: 
Zvláště vhodné jsou neperforované a perforované kovové lžíce odolné proti 
zkroucení. 
E Aby se dosáhlo dostatečné adheze, naneste slabou vrstvu produktu VPS 

Tray Adhesive do lžíce a nechte úplně  vysušit (nejméně 5 min, ideální doba 
sušení je 15 min.). 

 

Kartuše/fóliová tuba Penta: 
E Fóliový sáček Penta zasuňte do kartuše 3M Penta, která je k tomu určena. 
E Express XT Penta Putty fóliová tuba smí být používána jen společně se 

mísicími kanylami Penta Mixing Tips – Red. 
E Je-li při vložení kartuše Penta již namontováno nové míchadlo, je třeba před 

začátkem míchání zkontrolovat, zda hnací hřídel zařízení Pentamix 2 sahá 
do míchadla Penta. 
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Referenční 
číslo a název 
symbolu

Symbol Popis symbolu

ISO 15223-1 
5.1.1  
Výrobce

Zobrazí výrobce lékařského produktu 
podle směrnic EU 90/385/EHS, 93/42/EHS 
a 98/79/ES.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Datum výroby

Zobrazí datum výroby lékařského 
produktu.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Použitelné do

Zobrazuje datum, po kterém se lékařský 
produkt už nesmí používat.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Číslo šarže

Zobrazí číslo šarže výrobce, aby bylo 
možné identifikovat šarži nebo položku.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Objednací číslo

Zobrazí objednací číslo výrobce, aby bylo 
možné lékařský produkt identifikovat.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Teplotní limit

Označuje teplotní hraniční hodnoty, kterým 
může být lékařský produkt bezpečně 
vystaven.

ISO 15223-1 
5.4.2  
Žádné opako-
vané použití

 
Odkazuje na lékařský produkt, který je 
určen pro jednorázové použití nebo použití 
u jednoho jednotlivého pacienta během 
jednotlivého ošetření.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Varovná  
upozornění

Upozorňují na to, že je nutné, aby si 
uživatel v návodu k použití přečetl důležité 
pokyny týkající se bezpečnosti, jako jsou 
varování a upozornění, které z mnoha 
důvodů nemohly být umístěny přímo na 
lékařském produktu.

Značka CE Označuje shodu s nařízením či směrnicí 
Evropské unie o zdravotnických 
prostředcích se zapojením oznámeného 
subjektu.

Značka CE Zobrazuje shodu s Evropským nařízením 
nebo směrnicí pro lékařské produkty.

Zdravotnický 
prostředek

Zobrazuje, že tento produkt je lékařský 
produkt.

Recyklovat
1

Označuje, že obal je recyklovatelný se 
směsným papírem.

Ochranná 
značka Zelený 
bod 

Zobrazuje finanční příspěvek k duálnímu 
systému pro vracení obalů podle 
Evropského nařízení č. 94/62 
a příslušných národních zákonů. 

Stav informací: únor 2021 

 
 

 TÜRKÇE 
 
Ürün Tanımı 
Express™ XT Penta™ Putty, pencere macunu kıvamında, ilave tipi  
polimeri za s yon gösteren bir silikon materyalidir (ISO 4823 Tip 0). Express XT 
Penta Putty, sadece Eylül 1999 itibaren çıkan Pentamix modellerinde 
 karıştırılabilir. Çünkü daha eski model Pentamix cihazlarında (Eylül 1999 
 öncesi) materyal, gereken hızda değil, çok yavaş çıkartılır. Karışım oranı 
 hacimce 5 birim baz:1 birim katalizördür.  
Express™ Ultra-Light Body, Garant™ kartuşunda sunulan, çok akıcı kıvamlı 
(ISO 4823 Tip 3), hidrofilik polivinil siloksan ölçü materyalidir. Karışım oranı 
hacimce 1 birim baz:1 birim katalizördür. 
 

Ürünlerin tümü her ülkede bulunmamaktadır. 
 

☞ Bu kullanma talimatı, ürün kullanımda olduğu sürece saklanmalıdır. Bu 
ürün ancak ürün etiketi rahatlıkla okunabilir olması durumunda kullanıla-
bilir. Adı geçen ürünlerin kullanımı için, lütfen ilgili kullanım talimatına 
başvurunuz. 

 

Kullanım Amacı 
Kullanım amacı: Dental ölçü materyali. 
Hedef kullanıcılar: Diş hekimliği ürünlerinin kullanımı hakkında teorik ve 
 pratik bilgiye sahip, ilgili eğitimi almış uzman diş hekimliği profesyonelleri. 
Hedef hasta grubu: Hasta koşulları kullanımı kısıtlamadığı sürece, dental 
 tedaviye ihtiyaç duyan tüm hastalarda. 
Klinik yararı: Dental iş akışları kapsamında istenen klinik durumun hassas 
reprodüksiyonunun oluşturulmasına izin verir. 
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Referans 
 Numarası ve 
Sembol Adı

Sembol Sembolün Tanımı

ISO 15223-1 
5.1.1  
Üretici

90/385/EEC, 93/42/EEC ve 98/79/EC AB 
Direktiflerinde tanımlanan şekilde tıbbi 
cihaz üreticisini belirtir.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Üretim Tarihi

Tıbbi cihazın üretildiği tarihi belirtir.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Son kullanma 
tarihi

Tıbbi cihazın, hangi tarihten sonra kullanıl-
maması gerektiğini belirtir.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Seri kodu

Seri veya lotun tanımlanabilmesi için 
 üreticinin seri kodunu belirtir.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Katalog  
numarası

Tıbbi cihazın tanımlanabilmesi için 
 üreticinin katalog numarasını belirtir. 

ISO 15223-1 
5.3.7 
Sıcaklık sınırı

Tıbbi cihazın güvenli bir şekilde çalışması 
için  öngörülen sıcaklık sınırı değerlerini 
belirtir.

ISO 15223-1 
5.4.2  
Tekrar kullanma-
yınız

 
Tıbbi cihazın tek kullanımlık olduğunu 
veya tek bir prosedür esnasında tek bir 
hastada kullanılmak 
için tasarlandığını belirtir.

ISO 15223-1 
5.4.4  
İkaz

Kullanıcının, çeşitli sebeplerden dolayı 
tıbbi cihazın üzerinde belirtilemeyecek 
uyarılar ve önlemler gibi dikkat edilmesi 
gereken önemli bilgiler için, kullanım 
 kılavuzuna başvurması gerektiğini belirtir.

CE İşareti Onaylanmış kuruluş değerlendirmesine 
 istinaden ürünün, Avrupa Birliği’nin Tıbbi 
Cihaz Mevzuatına veya Direktiflerine 
 uygunluğunu belirtir.

CE İşareti Ürünün, Avrupa Birliği’nin Tıbbi Cihaz 
Mevzuatına veya Direktiflerine uygunlu-
ğunu belirtir.

Tıbbi cihaz Ürünün, tıbbi cihaz olduğunu belirtir.

Geri dönüşüm
1

Ambalajın karışık kağıt ile birlikte geri 
 dönüştürülebileceğini belirtir.

Referans 
 Numarası ve 
Sembol Adı

Sembol Sembolün Tanımı

Yeşil Nokta  
Markası

94/62 sayılı AB Direktifi ve ulusal yasal 
düzenlemelerde tanımlanan şekilde, 
 ulusal geri kazanım sistemine maddi katkı 
sağlanıldığını belirtir.
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- Prepareeratsioonile kantavatest korrigeerivatest silikoonmaterjalidest 
sobivad Imprint™ ja Express™ sarjade  korrigeerivad materjalid. 

E Aseta materjaliga täidetud jäljendlusikas enne töötlemisaja lõppemist aeg-
laselt suhu, hoides lusikat paralleelselt prepareeritud hammastega.  Hoia lu-
sikat survet avaldamata õiges asendis oma kohal kuni kõvastumisaja lõpuni. 
- Jäljendlusika koos jäljendmaterjaliga peab viima suhu 1 min ja 15 sek 

jooksul. 
E Eemalda jäljend suust pärast ettenähtud kõvastumisaja lõppemist. 
 

Pärast jäljendi võtmist 
E Kontrolli hoolikalt preparatsiooni piire prepareeritud ja naaberhammaste 

vahel. Eemalda suust kõik jäljendmaterjali jäägid. 
 

Hügieen 
E Aseta jäljend standard-desinfektsiooni lahusesse. Desinfektsiooni ajaline 

kestus on kindlaks  määratud tootja poolt. Liiga kaua kestev desinfektsioon 
võib kahjustada jäljendit. 

E Pärast desinfektsiooni loputa jäljendit 15 sekundit voolava vee all. 
 

Mudeli valmistamine 
E Vältimaks õhumullide teket mudelil, loputa ja kuivata jäljendit korralikult 

enne väljavalamist või kasuta silikoonidele mõeldud surfaktanti. 
E Vala jäljend tavalisse kipsi mitte varem kui 2 tunni möödumisel jäljendi 

võtmisest. Mingeid muid ajalisi piiranguid ei ole. 
 

Garanti tuubiümbrise puhastamine ja desinfitseerimine 
 

Hoiatused 
Puhastus- ja desinfitseerimisvahendi valikul tuleb silmas pidada seda, et need 
ei sisaldaks järgmisi koostisosi:  
• oksüdeerijad (nt vesinikperoksiid) 
• õlid  
• glutaaraldehüüdid 
Puhastamist ja desinfitseerimist teostada üksnes kontrollitud meetodeil. Kasu-
tada üksnes selliseid puhastus- ja desinfitseerimisvahendeid, mille toime ja 
sobivus kasutatava meditsiiniseadmega on testitud (nt FDA litsents). Järgida 
tuleb kõiki hambaarstipraksistele ja haiglatele kehtivaid seaduslikke ja hügiee-
nieeskirju.  
 

Piirangud korduvkasutuseks ettevalmistamisel 
Garanti tuubiümbrist kasutati testimisel 18 korda ja sellel ei olnud pärast seda 
näha mitte mingeid vigastusi. Garanti tuubiümbrist võib korduvkasutada, kui 
see on vigastamata ja puhas.  
 

Üldised põhimõtted  
Tuubiümbris on tarnimisel mittesteriilne ja see tuleb enne esmakordset kasuta-
mist ning enne iga järgnevat kasutamist puhastada ja desinfitseerida.  
 

Dekontaminatsiooniks ettevalmistamine 
Tuubiümbris tuleb pärast kasutamist võimalikult kiiresti korduvkasutuseks ette 
valmistada.  
 

Korduvkasutuseks ettevalmistamine 
Korduvkasutuseks ettevalmistamist tuleb teostada enne esmakordset kasuta-
mist ja pärast iga järgnevat kasutamist. Tuubiümbris tuleb järgneva instrukt-
siooni kohaselt kõigepealt manuaalselt puhastada ning pärast puhastamist 
manuaalselt desinfitseerida.  
 

Manuaalne puhastamine pühkimismeetodil 
E Tuubiümbrist tuleb puhastada enne selle esmakordset kasutamist ja pärast 

iga järgnevat kasutamist kasutusvalmis desinfitseerimislappidega (Cavi- 
Wipes®) või mõne analoogse puhastusvahendiga. Lapid sisaldavad desin-
fitseerimisvahendit CaviCide® (toimeaineteks on alkoholid ja kvaternaarsed 
ammooniumiühendid). Järgida tuleb puhastusvahendi tootja kõiki juhiseid.  

E Tuubiümbrist tuleb puhastada seni, kuni mustust enam näha ei ole. 
E Eriti tuleb jälgida seda, et kõik sooned oleksid puhtad.  
 

Manuaalne desinfitseerimine pühkimismeetodil 
E Tuubiümbrise desinfitseerimine toimub kasutusvalmis desinfitseerimislappi-

dega (CaviWipes). Lapid sisaldavad desinfitseerimisvahendit CaviCide 
 (toimeaineteks on alkoholid ja kvaternaarsed ammooniumiühendid). Jär-
gida tuleb puhastusvahendi tootja kõiki juhiseid, eelkõige kokkupuuteaegu. 

E Tuubiümbrist tuleb desinfitseerida kolm minut vähemalt ühe uue desinfit-
seerimislapiga. Seejuures tuleb pidada silmas seda, et tuubiümbrise kõik 
pinnad oleksid selle kolme minuti jooksul niisked.  

E Eriti tuleb jälgida seda, et kõik sooned saaksid desinfitseeritud.  
 

Kontroll, hooldus, testimine  
E Tuubiümbrist tuleb kontrollida enne iga kasutamist, kas see ei ole katki, 

värvunud ega määrdunud. 
E Katkisi tuubiümbrisi ei tohi mitte mingil juhul edasi kasutada.  
E Kui tuubiümbris ei peaks silmaga nähtavalt puhas olema, korrata korduv-

kasutuseks ettevalmistamise protseduuri.  
 

Elastomeersüstla puhastamine 
Informatsiooni elastomeersüstla puhastamise ja desinfitseerimise kohta leiate 
vastavast kasutusjuhendist. 
 

Garanti Dispenseri puhastamine  
Informatsiooni Garanti Dispenseri puhastamise ja desinfitseerimise kohta 
leiate vastavast kasutusjuhendist. 
 

Märkused 
• Enne fooliumtuubi kasutamist peaksite te sellele prinditud partiiandmed 

(partii nimetus, „kõlblik kuni“ kuupäev, 14-kohaline GTIN) panema kirja 
praksise dokumentatsiooni tarvis või tootjale küsimuste esitamiseks, et 
need oleksid hiljem alati kättesaadavad. 

• Penta Mixing Tips ‒ Red, Garanti suuõõneotsak kollane, Garanti segami-
sotsakud kollane on ühekordsed tooted ja saaksid kõvastunud jäljendmassi 
eemaldamisel kahjustada. Garant Intraoral Tip kollane uuesti kinnitamisel 
ei saa veenduda selles, kas otsak on korrektselt otsas. 

• Palun hoidke ühekordset toodet originaalpakendis, selleks et tagada partii 
(LOT) jälgitavus.       

• Komposiitmaterjalidele tekkiv hapniku inhibitsioonikiht (näiteks väskelt 
tehtud täidistel või köndi ülesehitustel) võib mõjutada silikoonmaterjalide 
kõvastumist ning seetõttu tuleb see kiht enne jäljendi võtmist eemaldada. 

• Hoia kasutatud Penta või Garant segamisotsik tuubi küljes korgina kuni 
järgmise kasutamiseni. Ärakasutatud Penta või Garant segamisotsiku 
eemaldamine ja tagasiasetamine võib põhjustada pasta väljumist tuubist ja 
sellest tulenevat ummistuste tekkimist. 

• Vinüül-polüsiloksaanist jäljendmaterjale ei tohi kombineerida silikoon- või 
polüeeter-jäljendmaterjalidega. Isegi väikeste koguste omavaheline 
segamine aeglustab/mõjutab kõvastumisprotsessi. 

• Latekskindad aeglustavad silikoon jäljendmaterjalide kõvastumisprotsessi. 
Seetõttu on vinüülkindad sobilikumad. 

• Jäljendid ei tohi kokku puutuda lahustavaid aineid sisaldavate vedelikega. 
See põhjustab jäljendi paisumist ja ebatäpseid mudeleid. 

 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Sisu või pakend visata minema kehtivate eeskirjade kohaselt. Palun pöörake 
erilist tähelepanu saastunud jäätmete käitlemisele, selleks et vältida asjatund-
matust käitlemisest tulenevaid terviseriske. 
Penta aluspasta kasutatud pakendile tuleb kohaldada ELi elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jäätmete direktiivi ja see tuleb ELis vastavalt kohalikele elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete eeskirjadele eraldi lahuskoguda ja käidelda. 
 

Säilitamine ja kõlblikkusaeg 
Hoia toodet temperatuuril 15-25°C/59-77°F. 
Jälgi pakendil olevat säilivusaega. 
Hoia jäljendeid temperatuuril alla 30°C/86°F. 
 

Kliendiinfo 
Kellelgi pole volitusi anda teistsugust informatsiooni kui see, mis on esitatud 
käesolevas juhendis. 
 

Garantii 
3M Deutschland GmbH garanteerib materjali- ja tootmisvigade puudumise 
antud toote  juures. 3M Deutschland GmbH EI ANNA MUID GARANTIISID, 
SEALHULGAS GARANTII TURUSTATAVUSE EELDUSE VÕI KONKREETSEKS 
EESMÄRGIKS  KASUTAMISE  SOBIVUSE OSAS. Toote sobivuse määratle-
mise eest  konkreetsel eesmärgil kasutamiseks vastutab kasutaja. Kui toode 
osutub  garantiiperioodil defektseks, on Teil täielik õigus ja 3M Deutschland 
GmbH-l kohustus toode parandada või uuega  asendada. 
 

Piiratud vastutus 
Välja arvatud seaduses kehtestatud juhud, ei vastuta 3M Deutschland GmbH 
ükskõik millise tootest johtuva otsese, kaudse, erakordse, juhusliku või tule-
neva kahjumi või kahju eest põhjendustele vaatamata, sealhulgas garantii, le-
ping, hooletus või absoluutne vastutus. 
 

Tingmärkide loetelu 

Viimane muudatus: veebruaris 2021 

 
 

 LATVIEŠU 
 
Izstrādājuma apraksts 
Express™ XT Penta™ Putty ir A silikona nospieduma materiāls (ISO 4823 
0. tips). Express XT Penta Putty var maisīt vienīgi ar Pentamix versijām, sākot 
no 1999. gada septembra un jaunākām, vecākas Pentamix iekārtas (ražotām 
pirms 1999. gada septembra) apstrādā materiālu pārāk lēni. Maisījuma 
 attiecība ir 5 daļas pamatpastas : 1 daļa katalizatora.  
Express™ Ultra-Light Body ir hidrofīla silikona vieglas konsistences polimeri zā-
cijas materiāls (ISO 4823 3. tips) Garant™ kārtridžā. Maisījuma attiecība ir 
1 daļa pamatpastas : 1 daļa katalizatora. 
 

Dažās valstīts atsevišķi produkti nav pieejami. 
 

☞ Šo lietošanas informāciju nepieciešams uzglabāt visu produkta lietoša-
nas laiku. Produktu drīkst izmantot tikai tad, ja produkta marķējums ir 
viennozīmīgi salasāms. Par visiem papildus minētājiem produktiem lū-
dzam skatīt to atbilstošās Lietošanas pamācības. 

 

Paredzētais pielietojums 
Paredzētais pielietojums: zobārstniecības nospieduma materiāls. 
Paredzētie lietotāji: apmācīts personāls, kuriem ir teorētiskas un praktiskas 
 zināšanas zobārstniecības produktu lietošanā. 
Pacientu mērķa grupa: visi pacienti, kuriem nepieciešama zobu ārstēšana, 
 izņemot gadījumus, kad pacienta stāvoklis limitē materiāla izmantošanu. 
Klīniskais ieguvums: klīniskās situācijas precīzas reprodukcijas radīšana 
 zobārstniecības praksē. 
 

Indikācijas 
• Visiem precīziem nospiedumiem (piemēram, kroņu, tiltu, inleju un onleju 

sagatavošana) 
 

Kontraindikācijas 
Neviens 
 

Drošības pasākumi 
Lūdzu ziņojiet 3M un vietējai kompetentajai iestādei (ES) vai vietējai regulatī-
vai iestādei par nopietnu starpgadījumu saistībā ar ierīci. 
3M drošības datu lapas/drošības informācijas lapas var iegūt www.3M.com 
vai sazinoties ar vietējo piegādātāju. 
 

Iespējamas nevēlamās blakusparādības un komplikācijas 
Iespējamās blakusparādības ir lokāli kairinājumi. Retos gadījumos 
nospieduma materiālu var norīt vai ieelpot. Nospieduma materiāla norīšanas 
var bojāt gremošanas traktu. Ir iespējams, ka kopā ar nospieduma materiālu 
tiek izrauti vaļīgi zobi vai restaurācijas, jo nospieduma materiāls sacietē 
pacienta mutē. 
 

Sagatavošana 
 

Nospiedumu karotes: 
Īpaši piemērotas ir neperforētās un perforētās metāla karotes. 
E Pienācīgai saķerei karotē ieklāt plānu VPS Tray Adhesive (karotes adhezīvs) 

kārtiņu, un ļaut tai pilnībā nožūt (vismaz 5 min., 15 min. žūšanas laiks būtu 
ideāls). 

 

Penta kasete/Poli iepakojums: 
E Ievietot Penta folijas maisiņus tam paredzētajos 3M Penta kārtridžos. 
E Express XT Penta Putty poli iepakojumus drīkst lietot tikai ar Penta Mixing 

Tip – Red maisīšanas uzgaļiem. 
E Ja, ievietojot Penta kārtridžu, jau ir uzlikts jauns uzgalis, pirms maisīšanas 

pārliecinieties, vai Pentamix 2 rokturis saslēdzas ar maisīšanas uzgali. 
E Sagatavojiet jaunus poli iepakojumus, izspiežot aptuveni 3 cm garu pastas 

līniju pirms nospieduma ņemšanas. Izdalītajai pastai jābūt vienmērīgā krāsā. 
 

Garant dispensers/kārtridžs: 
E Ievietojiet Express Ultra-Light Body Garant dispenserī un pārbaudiet neilgi 

pirms lietošanas, lai pārliecinātos, ka abas Garant kārtridžu atveres nav 
aizsērējušas. 

E Izmantojot iepriekš nelietotus Garant kārtridžu, izdaliet nedaudz pastas, 
līdz pamatpasta un katalizators izplūst vienmērīgi. Pēc tam pievienojiet 
dzelteno Garant maisīšanas uzgali. 

E Lai lietotu tieši mutē, maisīšanas uzgalim pievienojiet Garant intraorālo 
dzelteno uzgali. Nepieciešamības gadījumā intraorālā uzgaļa atveri var 
paplašināt ar skalpeli. 
- Ja pasta netiek uzklāta tieši, lietojot Garant dispenseri, tieši no Garant 

maisīšanas uzgaļa var uzpildīt atsevišķu elastomēra šļirci (bez intrao-
rālā uzgaļa). 

E Materiālu, kas sacietējis Garant maisīšanas uzgalī, nedrīkst izdalīt ar 
spēku, jo tādējādi var tikt bojāta Garant kārtridžs un Garant maisīšanas 
uzgalis un rasties noplūde. 

 

Retrakcija 
Piemēroti retrakcijas līdzekļi ir retrakcijas diegi, kā arī šķīdumi un pastas uz 
alumīnija hlorīda, alumīnija sulfāta vai dzelzs sulfāta bāzes. 
Ieteikums: 3M Astringent Retraction Paste. Alumīnija hlorīda saturošu pastu 
uzklāt tieši smaganu rievā. Atbilstoši klīniskajai situācijai un izmantotāja darba 
tehnikai pastu var izmantot kā alternatīvu vai kopā ar retrakcijas diegiem, vai 
citu retrakcijas metodi. 
E Nospiedumā izveidotos rajonus saglabāt sausus. 
E Pirms nospieduma noņemšanas rūpīgi notīrīt atlikušo izņemšanas 

 materiālu, to noskalojot un nosusinot. 
 

Devas un maisīšana 
Express XT Penta Putty tiek automātiski dozēts un samaisīts ar Pentamix 2. 
Express Ultra-Light Body tiek dozēts un statiski samaisīts ar Garant  
dispenseri. 
 

Laiki 
Apstrādes laiks Intraorālās Turēšanas  
no maisīšanas šļirces laiks 
sākuma* laiks mutē 
min:s min:s min:s 

Express XT Penta Putty 1:30 (1:15**) – 2:30 
Express Ultra-Light Body 1:30 0:40 2:30 
 

Norādīts apstrādes laiks 23°C/74°F temperatūrā. Kopējais apstrādes laiks 
augstākā temperatūrā saīsinās, bet zemākā - pagarinās. 
* Maisīšanas sākums = Pastas ievadīšana Penta vai Garant maisīšanas uzgalī 
** Sk. vienetapa tehniku 
 

Nospieduma ņemšana 
E Ja nepieciešams nospieduma izņemšanai no mutes, pienācīgi nobloķēt 

dziļus iegriezumus starpzobu vietās. 
 

Divetapu nospiedumi: 
E Sākot Express XT Penta Putty maisīšanu, pārliecinieties, vai pasta nokļūst 

maisīšanas uzgalī un nodrošiniet, lai pamatpasta un katalizatora pasta no-
kļūtu maisīšanas uzgalī. Samaisītajai pastai jābūt vienmērīgā gaiši zaļā 
krāsā. 

�lv

E Piepildiet sagatavoto nospiedumu karoti ar Express XT Penta Putty, visu 
laiku turot maisīšanas uzgali iemērktu pastā, lai izvairītos no gaisa burbuļu 
veidošanās. 

E Pēc tam novietojiet nospiedumu karoti mutē. 
E Kad sākotnējais nospiedums ir sacietējis, izņemiet to no mutes un kārtīgi 

notīriet un nožāvējiet. 
E Apgrieziet zem sevis ejošās vietas, starpzobu starpsienas u.c. un nogrie-

ziet pārkares. Neizmantot rotējošus instrumentus. 
E Novietojiet Express Ultra-Light Body atbilstošā vietā sākotnējā nospie-

dumā. Ja nepieciešams, aplicējiet materiālu ap sagatavotiem zobiem, turot 
maisīšanas uzgali visu laiku iemērktu pastā, lai izvairītos no gaisa burbuļu 
veidošanās. Levērot dotos apstrādes laikus. 

E Levietojiet nospiedumu mutē. 
E Kad pagājis turēšanas laiks mutē, izņemiet nospiedumu no mutes. 
 

Vienetapa tehnika: 
E Izmantojiet rokturi, lai pagrieztu Pentamix 2 virzuļus uz leju, līdz sajūtama 

pretestība. 
E Sākot Express XT Penta Putty maisīšanu, pārliecinieties, vai pasta nokļūst 

maisīšanas uzgalī un nodrošiniet, lai pamatpasta un katalizatora pasta ie-
plūstu maisīšanas uzgalī. Samaisītai pastai jābūt vienmērīgā gaiši zaļā 
krāsā. 

E Piepildiet ar līmi sagatavoto nospiedumu karoti ar Express XT Penta Putty, 
visu laiku turot maisīšanas uzgali iemērktu pastā, lai izvairītos no gaisa 
burbuļu veidošanās. 

E Kamēr asistents piepilda karoti, zobārsts var uzklāt materiālu ap sausi 
sagatavoto virsmu virzienā no apakšas uz augšu. 
- Izmantojot vienetapa tehniku, mēs iesakām ievērot 1:15 min:sek apstrā-

des laiku un 0:40 min:sek sagatavošanas laiku mutē. 
- Piemēroti materiāli uzklāšanai ap virsmu ir vieglas konsistences silikona 

nospieduma materiāli no Imprint™ un Express™ produktu sērijām. 
E Pirms apstrādes laika beigām lēnām ievietojiet piepildīto nospieduma  

karoti mutē paralēli sagatavoto zobu garenasij un, nepiespiežot, turiet  karoti 
attiecīgajā vietā. 
- 1:15 (min:s) laikā kopš karotes piepildīšanas sākuma karotei ir jābūt 

novietotai mutē. 
E Kad ir pagājis turēšanas laiks mutē, izņemiet nospiedumu no mutes. 
 

Pēc nospieduma paņemšanas 
E Kārtīgi pārbaudiet un izmeklējiet sagatavoto zobu rievas un zobu apkārtējos 

audus. Izņemiet atlikušo nospiedumu materiālu no mutes. 
 

Higiēna 
E Ievietojiet nospiedumu standarta dezinfekcijas šķīdumā uz ražotāja ieteikto 

laiku. Pārmērīga dezinficēšana var bojāt  nospiedumu. 
E Pēc dezinficēšanas noskalojiet nospiedumu zem tekoša ūdens aptuveni 

15 sekundes. 
 

Modeļa sagatavošana 
E Lai iegūtu modeli bez burbuļiem, pirms atliešanas nospiedumu nedaudz 

noskalojiet un nožāvējiet vai izmantojiet silikona virsmaktīvo vielu. 
E Sagatavojiet nospieduma atlējumu, izmantojot komerciāli specializētu 

akmens plāksteri, ne ātrāk kā 2 stundas pēc nospieduma paņemšanas. 
Citu laika ierobežojumu nav. 

 

Garant kasetnes tīrīšana un dezinfekcija 
 

Brīdinājumi 
Izvēloties tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļus jāpievērš uzmanība, lai tie nesa-
tur šādas sastāvdaļas: 
• Oksidētājus (piem., ūdeņraža pārskābi) 
• Eļļas 
• Glutāraldehīdu 
Tīrīšanai un dezinfekcijai izmantot tikai apstiprināto procedūru. Izmantot tikai 
tādus tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļus, kuru iedarbība un saderība ar pie-
lietojamo medicīnisko produktu ir pārbaudīta (piem., FDA apstiprinājums). Ir 
jāievēro visas juridiskās un higiēniski tehniskās prasības zobu ārstu praksēm 
un/vai slimnīcām. 
 

Ierobežojumi atkārtotai sagatavošanai 
Garant kasetni testēja 18 reizes, neparādoties saredzamiem bojājumiem. Ja 
vien nav parādījušies bojājumi un ir nodrošināta tīrība, Garant kasetni iespē-
jams atkārtoti izmantot. 
 

Vispārējie pamati 
Kasetni piegādā nesterilu un pirms pirmreizējās izmantošanas, kā arī pirms 
katras nākamās izmantošanas ir jānotīra un jādezinficē. 
 

Sagatavošana attīrīšanai 
Kasetni pēc lietošanas, pēc iespējas ātrāk, atkārtoti sagatavot. 
 

Atkārtotā sagatavošana 
Atkārtotās sagatavošanas procedūra ir jāveic pirms pirmreizējās lietošanas, 
kā arī pēc jebkuras tālākas lietošanas. Saskaņā ar sekojošo aprakstu kasetni 
vispirms manuāli jātīra un tīrīšanas beigās manuāli jādezinficē. 
 

Manuālā tīrīšana ar noslaucīšanas metodi 
E Tīrīšanu veic, pirms drānu pirmreizējās lietošanas un pēc kasetnes lietoša-

nas, ar gatavu noslaucīšanas dezinfekcijas (CaviWipes®) vai līdzvērtīga 
 līdzekļa palīdzību. Drānas satur dezinfekcijas līdzekli CaviCide® (aktīvās 
vielas bāze ir alkoholi un kvartārie amonija savienojumi). Ir jāievēro visi 
 tīrīšanas līdzekļa ražotāja norādījumiem. 

E Tīrīt tik ilgi, līdz netīrumi vairs nav redzami.  
E Īpaši uzmanīties, lai nevienā rievā nepaliktu netīrumi.  
 

Manuālā dezinfekcija ar noslaucīšanas metodi 
E Dezinfekciju veic pirms drānu pirmreizējās lietošanas un pēc kasetnes 

lietošanas ar gatavu noslaucīšanas dezinfekcijas (CaviWipes) vai 
līdzvērtīga līdzekļa palīdzību. Drānas satur dezinfekcijas līdzekli CaviCide 
(aktīvās vielas bāze ir alkoholi un kvartārie amonija savienojumi). Ir 
jāievēro visi tīrīšanas līdzekļa ražotāja norādījumiem, it īpaši attiecībā uz 
kontakta laiku. 

E Kasetni jādezinficē trīs minūtes vismaz ar vienu jaunu noslaucīšanas 
dezinfekcijas drānu. Pie tam vismaz 3 minūtes visas kasetni vietas jāuztur 
mitras. 

E Īpaši uzmanīties, lai nevienā rievā nepaliktu netīrumi. 
 

Kontrole, apkope, pārbaude 
E Pirms katras lietošanas pārbaudīt kasetni, vai nav bojājumu, krāsas izmai-

ņas un netīrumi. 
E Nekādā gadījumā atkārtoti neizmantot bojātas kasetnes. 
E Ja kasetnei ir redzami netīrumu, veikt atkārtotu sagatavošanas procedūru. 
 

Elastomēra šļirces tīrīšana 
Informāciju par elastomēra šļirces tīrīšanu un dezinfekciju, lūdzu, iegūstiet no 
atbilstošām lietošanas pamācībām. 
 

Garant dispensera tīrīšana  
Informāciju par Garant dispensera tīrīšanu un dezinfekciju, lūdzu, iegūstiet no 
atbilstošām lietošanas pamācībām. 
 

Piezīmes 
• Pirms folija maisiņa lietošanas pierakstīt uz maisiņa uzdrukātos partijas 

datus (partijas kodu, lietošanas beigu datumu, 14 ciparu GTIN (globālās 
tirdzniecības identifikācijas numuru)) prakses iekšējai dokumentācijai vai lai 
vēlāk jebkurā brīdī varētu saņemt informāciju par produktu. 

• Penta Mixing Tip – Red maisāmie uzgaļi, dzeltenie Garant intraorālie 
 uzgaļi, dzeltenie Garant maisāmie uzgaļi ir vienreizējās lietošanas produkti 
un tiek bojāti, noņemot sacietējošo nospieduma masu. Nav iespējams no-
drošināt korektu maisāmā uzgaļa uzlikšanu, atkārtoti izmantojot Garant in-
traorālās uzgali – dzelteno. 

• Lai nodrošinātu partijas (LOT) izsekojamību, lūdzu, saglabājiet vienreizējas 
lietošanas produkta oriģinālo iepakojumu.       

• Kompozītu materiālu skābekli inhibētais slānis, piemēram, plombēs  
vai kroņa daļas atjaunošanas materiālos, var traucēt silikona nospiedumu 
materiālu sacietēšanai un tādēļ ir pilnībā jānoņem. 

• Atstājiet piepildīto Penta vai Garant maisīšanas uzgali uz kārtridža augšda-
ļas, lai tas kalpotu par aizbāzni līdz nākamajai lietošanas reizei.  Izlietotā 
Penta vai Garant maisīšanas uzgaļa noņemšana un nomaiņa var izraisīt 
pastas pārnešanu un aizsērējumu veidošanos. 

• Vinila polisiloksāna nospieduma materiālus nedrīkst kombinēt ar  konden -
sācijas polimerizācijas silikona vai poliētera nospieduma materiāliem. Pat 
neliels to daudzums var traucēt sacietēšanas procesu. 

• Vienreiz lietojamie lateksa cimdi traucē silikona nospieduma materiālu 
sacietēšanu. Vinila cimdi ir piemērotāki. 

• Nospiedumi nekādā gadījumā nedrīkst saskarties ar šķīdinātāju saturošiem 
šķidrumiem, jo tas var būt par iemeslu uzbriešanai un neprecīzai formas ie-
gūšanai. 

 

Iznīcināšana 
Iznīciniet saturu vai tvertni atbilstoši piemērojamiem noteikumiem. Lai izvairī-
tos no veselības apdraudējuma nepareizas apiešanās dēļ, lūdzu pievērsiet 
īpašu uzmanību piesārņoto atkritumu iznīcināšanai. 
Izlietotais Penta bāzes pastas iepakojums ir pakļauts ES elektrisko un elektro-
nisko iekārtu atkritumu (EEIA) vadlīnijām un to atbilstoši ES vietējiem noteiku-
miem par elektriskiem un elektroniskiem atkritumiem savāc un iznīcina 
atsevišķi. 
 

Uzglabāšana un stabilitāte 
Uzglabāt izstrādājumu 15-25°C/59-77°F temperatūrā. 
Nelietot pēc derīguma termiņa. 
Nospiedumus uzglabāt par 30°C/86°F zemākā temperatūrā. 
 

Informācija klientiem 
Nevienai personai nav tiesību izplatīt jebkādu informāciju, kas atšķirtos no 
šajā pamācību lapā dotās informācijas. 
 

Garantija 
3M Deutschland GmbH garantē, ka šim produktam nebūs ne ražošanas, 
ne materiāla  defektu. 3M Deutschland GmbH NEDOD CITAS GARANTIJAS, 
 IESKAITOT IEDOMĀTU TIRGUS NOIETA GARANTIJU, VAI ATBILSTĪBU 
 SEVIŠĶAM GADĪJUMAM. Lietotājs pats atbild par šī produkta atbilstību 

 lietotāja paredzētajai izmantošanai. Ja šim produktam garantijas laikā atklājas 
defekti, jums ir tiesības prasīt, lai 3M Deutschland GmbH izlabo bojājumu, vai 
nomaina produktu pret  jaunu, tikai 3M Deutschland GmbH produktu. 
 

Atbildības ierobežojumi 
Izņemot likumā paredzētos gadījumus, 3M Deutschland GmbH neuzņemas 
nekādu atbildību par produkta radītiem zaudējumiem - tiešiem vai netiešiem, 
īpašiem, nejaušiem vai likumsakarīgiem, neatkarīgi no izvirzītajām teorijām, 
ieskaitot garantijas, līgumu, nolaidību vai stingru atbildību. 
 

Simbolu vārdnīca 

Rekomenduojama: 3M „Astringent Retraction Paste“. Pasta, kurios sudėtyje 
yra aliuminio chlorido, įvedama į dantenų vagelę tiesiai iš retrakcinės 
medžiagos kapsulės. Pastą galima naudoti vieną arba derinant su 
retrakciniais siūlais ar kitais retrakcijos metodais, priklausomai nuo klinikinės 
situacijos ir taikomo metodo. 
E Sritys, nuo kurių imami atspaudai, turi būti sausos. 
E Prieš imdami atspaudą, išplaudami ir išdžiovindami kruopščiai pašalinkite 

retrakcijai naudotos medžiagos likučius. 
 

Dozavimas ir maišymas 
„Express XT Penta Putty“ dozuojama ir maišoma automatiškai „Pentamix 2“ 
maišykle. 
„Express Ultra-Light Body“ dozuojama ir maišoma statiškai „Garant“  dispenseriu. 
 

Laikas 
Apdorojimo laikas Darbo Laikymo  
nuo maišymo laikas burnoje 
pradžios* burnoje laikas 
min.:sek. min.:sek. min.:sek. 

„Express XT Penta Putty“ 1:30 (1:15**) – 2:30 
„Express Ultra-Light Body“ 1:30 0:40 2:30 
 

Šie apdorojimo laikai galioja, esant 23°C/74°F temperatūrai. Aukštesnėje 
temperatūroje bendras apdorojimo laikas sutrumpėja, žemesnėje - pailgėja. 
* Maišymo pradžia = pastos patekimas į „Penta“ ar „Garant“ maišymo antgalį. 
** žr. „Vieno etapo technika“ 
 

Atspaudo ėmimas 
E Kad būtų galima išimti iš burnos sukietėjusį atspaudą, jei reikia, neigiamus 

kampus atitinkamai užsandarinkite. 
 

Dviejų etapų technika: 
E Pradėdami maišyti „Express XT Penta Putty“, būtinai sekite pastos patekimą 

į maišymo antgalį ir įsitikinkite, kad tiek pagrindinė pasta, tiek katalizatorius 
į jį įteka. Sumaišyta pasta turi būti tolygiai šviesiai žalios spalvos. 

E Iš anksto adhezyvu padengtą šaukštą pripildykite „Express XT Penta Putty“. 
Pildydami šaukštą, maišymo antgalį visą laiką laikykite panertą masėje, kad 
nesusidarytų oro tarpai. Neviršykite nurodytų apdorojimo laikų. 

E Po to įdėkite šaukštą į burną. 
E Visiškai sukietėjusį pirminį atspaudą išimkite iš burnos ir gerai nuvalykite 

bei išdžiovinkite. 
E Išpjaukite kauburėlius, tarpdantines pertvaras ir kt. ir įpjaukite nutekėjimo 

kanalus. Nenaudokite besisukančių instrumentų. 
E Pripildykite atitinkamas pirminio atspaudo vietas „Express Ultra-Light 

Body“, jei reikia, švirkškite burnoje aplink preparuotus dantis. Tai darydami, 
intraoralinį antgalį visą laiką laikykite panertą masėje, kad nesusidarytų oro 
tarpai. Neviršykite nurodytų apdorojimo laikų. 

E Pirminį atspaudą įdėkite vėl į burną. 
E Pasibaigus laikymo laikui burnoje, atspaudą išimkite. 
 

Vieno etapo technika: 
E Rankena atsukite „Pentamix 2“ stūmoklį į apačią, kol pajusite pasipriešinimą. 
E Pradėdami maišyti „Express XT Penta Putty“, būtinai sekite pastos patekimą 

į maišymo antgalį ir įsitikinkite, kad tiek pagrindinė pasta, tiek katalizatorius 
į jį įteka. Sumaišyta pasta turi būti tolygiai šviesiai žalios spalvos. 

E Iš anksto adhezyvu padengtą šaukštą pripildykite „Express XT Penta 
Putty“. Pildydami šaukštą, maišymo antgalį visą laiką laikykite panertą ma-
sėje, kad nesusidarytų oro tarpai. 

E Kol asistentas pildo šaukštą, gydytojas švirkščia medžiagą aplink  nusausintą 
preparaciją nuo apačios į viršų. 
- Taikant vieno etapo techniką, rekomenduojame šiuos laikus: apdorojimo 

laiką – 1 min. 15 sek. ir švirkštimo laiką burnoje – 0 min. 40 sek. 
- Tinkamos medžiagos švirkštimui aplink preparaciją yra „Imprint™“ ir 

„Express™“ atspaudų sistemų korekcinės masės. 
E Baigiantis darbo laikui, užpildytą atspaudų šaukštą lėtai įdėkite į burną 

lygiagrečiai preparuotų dantų ašims, šaukštą laikykite nespausdami. 
- Šaukštas turėtų būti įdėtas į burną per 1 min. 15 sek. nuo šaukšto 

pripildymo pradžios. 
E Pasibaigus laikymo laikui burnoje, atspaudą išimkite. 
 

Nuėmus atspaudą 
E Rūpestingai patikrinkite ir apžiūrėkite preparuoto danties kultį ir dantenas 

aplink. Iš burnos pašalinkite visus atspaudinės medžiagos likučius. 
 

Higiena 
E Įdėkite atspaudą į standartinį dezinfekcinį tirpalą. Palaikykite jį ten 

 gamintojo rekomenduojamą laiką. Per ilga dezinfekcija gali pakenkti 
 atspaudui. 

E Išdezinfekuotą atspaudą maždaug 15 sek. plaukite tekančiu vandeniu. 
 

Modelio gamyba 
E Kad modelis būtų be oro tarpų, prieš liejimą atspaudą trumpai nuskalaukite 

ir išdžiovinkite, arba naudokite silikono paviršiaus įtempimą mažinančias 
medžiagas. 

E Įprastinio specialaus kietojo gipso modelį pagal atspaudą gaminkite ne 
anksčiau kaip po 2 val. nuo atspaudo nuėmimo. Jokių kitų laiko apribojimų 
nėra. 

 

„Garant“ kasetės valymas ir dezinfekcija 
 

Įspėjimai 
Įsitikinkite, kad pasirinktų valymo ir dezinfekavimo priemonių sudėtyje nėra šių 
medžiagų: 
• Oksidavimo agentų (pvz., vandenilio peroksidų) 
• Alyvų 
• Gliutaraldehidų 
Valymą ir dezinfekavimą atlikite tik pagal patvirtintus metodus. Naudokite tik 
tokias valymo priemones ir dezinfektantus, kurių veiksmingumas ir suderina-
mumas išbandytas su naudojamu medicinos prietaisu (pvz., yra FDA leidi-
mas). Laikykitės visų galiojančių odontologų kabinetams bei ligoninėms 
taikomų teisės aktų nuostatų ir higienos reglamentų. 
 

Pakartotinio apdorojimo apribojimai 
„Garant“ kasetė buvo bandoma 18 kartų be matomų sugadinimų. Jei „Garant“ 
kasetė yra nesugadinta ir švari, ją galima pakartotinai naudoti. 
 

Bendra informacija 
Pristatyta kasetė yra nesterili, todėl prieš naudojant pirmą kartą ir prieš kiek-
vieną naudojimą ją reikia išvalyti ir dezinfekuoti. 
 

Paruošimas nukenksminimui 
Po kiekvieno naudojimo kasetę reikia kuo greičiau vėl apdoroti. 
 

Pakartotinis apdorojimas 
Pakartotinio apdorojimo procedūrą reikia atlikti prieš naudojant pirmą kartą 
ir po kiekvieno naudojimo. Laikantis toliau pateiktų nurodymų kasetę reikia 
 pirmiausia išvalyti rankiniu būdu, o po išvalymo – rankiniu būdu  dezinfekuoti. 
 

Valymas rankiniu būdu šluostymo metodu 
E Prieš pirmą naudojimą ir po visų kitų naudojimų kasetę reikia valyti pa-

ruošta naudojimui dezinfekcine šluoste („CaviWipes®“). Šluostės yra su 
 dezinfekantu „CaviCide®“ (veikliųjų medžiagų alkoholių ir ketvirtinių amonio 
junginių pagrindu). Laikykitės visų valiklio gamintojo instrukcijų. 

E Valykite tol, kol nebesimatys jokių sutepimų. 
E Ypač atkreipkite dėmesį, kad būtų švariai išvalomos visos įrantos. 
 

Dezinfekcija rankiniu būdu šluostymo metodu 
E Dezinfekcija atliekama paruoštomis naudoti dezinfekcinėmis šluostėmis 

(„CaviWipes“). Šluostės yra su dezinfekantu „CaviCide“ (veikliųjų medžiagų 
alkoholių ir ketvirtinių amonio junginių pagrindu). Laikykitės visų valiklio 
 gamintojo instrukcijų, ypač išlaikykite nurodytą sąlyčio trukmę. 

E Dezinfekuokite kasetę tris minutes mažiausiai viena nauja dezinfekcine 
šluoste. Atkreipkite dėmesį, kad visi kasetės paviršiai tris minutes būtų 
 laikomi drėgni. 

E Ypač atkreipkite dėmesį, kad būtų išdezinfekuojamos visos įrantos. 
 

Kontrolė, priežiūra, patikra 
E Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar kasetė nėra sugadinta, pakeitusi 

spalvos ar sutepta. 
E Jokiu būdu nenaudokite sugadintų kasečių. 
E Jei kasetė aiškiai nešvari, pakartokite pakartotinio apdorojimo procedūrą. 
 

Elastomerinio švirkšto valymas 
Informaciją apie elastomerinio švirkšto valymą ir dezinfekciją žiūrėkite atitinka-
moje naudojimo instrukcijoje. 
 

„Garant“ dispenserio valymas  
Informaciją apie „Garant“ dispenserio valymą ir dezinfekciją žiūrėkite atitinka-
moje naudojimo instrukcijoje. 
 

Pastabos 
• Prieš folijos maišelio naudojimą reikėtų pasižymėti ant maišelio atspausdin-

tus partijos duomenis (partijos pavadinimą, naudoti iki – data, 14-ženklį 
GTIN) kabineto vidaus dokumentacijos tikslu ar norint pateikti klausimus 
gamintojui, kad vėliau bet kada galima būtų jais remtis. 

• „Penta Mixing Tips – Red“, „Garant“ intraoraliniai antgaliai geltoni, „Garant“ 
maišymo antgaliai geltoni yra vienkartiniai produktai ir būtų sugadinti paša-
linant sukietėjusią atspaudų medžiagą. Pakartotinai uždedant geltoną 
 „Garant“ intraoralinį antgalį negalima užtikrinti, kad jis gerai laikysis ant 
 maišymo antgalio. 

• Vienkartinį gaminį laikykite originalioje pakuotėje, kad būtų užtikrintas parti-
jos (LOT) atsekamumas.       

• Kompozito deguonies inhibicijos sluoksnis (pvz., plombose ir protezuose) 
gali pakenkti silikoninės medžiagos atspaudams kietėjimui, todėl jį reikia 
visiškai pašalinti. 

• Pripildytus „Penta“ ar „Garant“ maišymo antgalius palikite ant atitinkamos 
kasetės iki kito naudojimo. Nuimant ir vėl uždedant naudotus „Penta“ ar 
„Garant“ maišymo antgalius, gali likti pastos ir susidaryti kamščiai. 

• Vinilo polisiloksanines medžiagas atspaudams negalima derinti su  konden -
sacinės polimerizacijos silikonais arba polieterinėmis medžiagomis. Net 
 nedideli jų kiekiai neigiamai įtakoja kietėjimo procesą. 

• Latekso vienkartinės pirštinės sutrikdo silikoninių medžiagų atspaudams 
kietėjimą. Geriau naudokite vinilo pirštines. 

• Ant atspaudų jokiu būdu neturi patekti skysčių, kurių sudėtyje yra tirpiklių, 
nes tada jie ima brinkti ir nebegalimas tikslus modeliavimas. 

 

Išmetimas 
Turinį ar talpyklą šalinkite pagal galiojančius teisės aktus. Ypač atkreipkite 
ypatingą dėmesį šalindami užterštas atliekas, kad būtų išvengta pavojaus 
sveikatai dėl netinkamo elgesio. 
Tuščiai „Penta“ pagrindinės pastos pakuotei taikoma ES elektros ir elektroni-
nės įrangos atliekų direktyva (WEEE) ir Europos Sąjungoje ji turi būti suren-
kama atskirai nuo kitų atliekų ir šalinama pagal vietinius elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų teisės aktus. 
 

Laikymas ir galiojimo laikas 
Gaminį laikykite 15-25°C/59-77°F temperatūroje. 
Nenaudokite pasibaigus galiojimo laikui. 
Atspaudus laikykite ne aukštesnėje kaip 30°C/86°F temperatūroje. 
 

Informacija pirkėjui 
Niekas neturi teisės teikti informacijos, kuri skiriasi nuo informacijos, pateiktos 
šioje instrukcijoje. 
 

Garantija 
3M Deutschland GmbH garantuoja, kad šio gaminio medžiaga ir gamyba yra 
be defektų. 3M Deutschland GmbH NETEIKIA JOKIŲ KITŲ GARANTIJŲ, 
ĮSKAITANT IR BET KOKIĄ NUMANOMĄ PERKAMUMO AR TINKAMUMO 
NAUDOTI TAM TIKRAM TIKSLUI GARANTIJĄ. Vartotojas pats nustato, 
 kokiems tikslams gaminys yra tinkamas naudoti. Gaminiui sugedus garantiniu 
laikotarpiu, vartotojas turi išskirtinę teisę reikalauti, o firma 3M Deutsch -
land GmbH pareigą užtikrinti, kad 3M Deutschland GmbH gaminys būtų 
 suremontuotas arba pakeistas kitu. 
 

Įsipareigojimų apribojimas 
Išskyrus įstatymu draudžiamus atvejus, 3M Deutschland GmbH neatsako už 
šio gaminio  sukeltus nuostolius arba žalą, ar ji būtų tiesioginė, netiesioginė, 
sąmoninga, atsitiktinė ar pasekminė, koks bebūtų reikalavimo pobūdis, įskai-
tant garantiją, sutartį, aplaidumą ar griežtus įsipareigojimus. 
 

Simbolių žodynėlis 

Viitenumber ja 
tingmärgi nimi

Ting-
märk 

Tingmärgi kirjeldus

ISO 15223-1 
5.1.1  
Tootja

Tähistab meditsiiniseadme tootjat vastavalt 
EL-i  direktiivide 90/385/EMÜ, 93/42/EMÜ 
und 98/79/EÜ määratlustele.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Tootmise  
kuupäev

Tähistab kuupäeva, millal meditsiiniseade 
toodeti.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Kõlblikkusaeg

Kuupäev, mille möödumisel meditsiinisea-
det ei tohi kasutada.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Partii number

Tähistab tootja partii nimetust, mille alusel 
saab  tuvastada partii või seeria. 

Viitenumber ja 
tingmärgi nimi

Ting-
märk 

Tingmärgi kirjeldus

ISO 15223-1 
5.1.6  
Katalooginumber

Tähistab tootja katalooginumbrit, mille 
 alusel saab  tuvastada meditsiiniseadme.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Temperatuuri  
piirväärtus 

Meditsiiniseadme jaoks ohutu tempera-
tuuri piirväärtused.

ISO 15223-1 
5.4.2  
Mitte  
korduskasutada

 
Meditsiiniseade on mõeldud ühekordseks 
kasutamiseks või kasutamiseks ainult ühel 
patsiendil ühe protseduuri kestel.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Ettevaatust!

Tähistab seda, et kasutaja peab vaatama 
juhenditest olulist hoiatavat teavet nagu 
hoiatused ja ettevaatusabinõud, mida ei 
saa meditsiiniseadmel mitmesugustel 
 põhjustel kuvada.

CE-märgis Osutab vastavusele Euroopa Liidu Medit-
siiniseadmete määruse või direktiiviga 
koos teavitatud asutuse kaasatusega. 

CE-märgis Tähistab seda, et seade vastab Euroopa 
meditsiinitoodete direktiivile või määrusele.

Meditsiiniseade Tähistab seda, et selle toote puhul on 
 tegemist meditsiinitootega.

Ringlussevõtt
1

Osutab, et pakend võetakse ringlusse 
 segapaberiga.

Märk „Roheline 
punkt”

Tähistab seda, et selle pakendi taaskasu-
tusse suunamine on finantseeritud 
 vastavalt Euroopa määruses nr 94/62 
 sätestatud ja vastavate siseriiklike 
 õigusaktidega reguleeritud põhimõtetele.

Atsauces 
 numurs un 
 simbola 
 nosaukums

Simbols Simbola apraksts

ISO 15223-1 
5.1.1  
Ražotājs

Parāda medicīniskā produkta ražotāju 
 saskaņā ar ES vadlīnijām 90/385/EEKWG, 
93/42/EEK un 98/79/EK.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Ražošanas  
datums

Parāda medicīniskā produkta ražošanas 
datums.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Izmantojams līdz

Datuma norāde, pēc kura medicīnisko 
 produktu vairs nedrīkst izmantot.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Sērijas numurs

Parāda ražotāja sērijas apzīmējums, lai 
varētu noteikt sēriju vai partiju.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Pasūtījuma nu-
murs 

Parāda ražotāja pasūtījuma numuru, lai 
varētu noteikt medicīnisko produktu.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Temperatūras 
 robežas

Apzīmē temperatūras robežvērtības, kurās 
ir droši  izmantot medicīnisko produktu. 

ISO 15223-1 
5.4.2  
Nav paredzēts  
atkārtotai lieto-
šanai

 

Norāda medicīnisko produktu, kas pare-
dzēts vienreizējai lietošanai vai lietošanai 
vienam pacientam vienas atsevišķas ār-
stēšanas reizes laikā.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Brīdinājumi

Norāda lietotājam nepieciešamību caurlū-
kot lietošanas informāciju par svarīgiem, ar 
drošību saistītiem datiem, piem., brīdināju-
mus un drošības pasākumus, ko uz paša 
medicīniskā produkta nav iespējams 
 norādīt dēļ informācijas lielā apjoma.

CE atbilstības 
zīme

Norāda atbilstību Eiropas Savienības 
 Regulai vai   Direktīvai par medicīnas ierī-
cēm ar pilnvarotās  iestādes iesaistīšanu.

CE atbilstības 
zīme

Parāda atbilstību ar ES medicīnisko 
 produktu direktīvu vai regulu.

Medicīniska  
ierīce

Parāda, ka šis produkts ir medicīnisks 
 produkts.

Pārstrāde
1

Norāda, ka iepakojums ir pārstrādājams 
kopā ar dažādiem papīriem.

Zaļā punkta 
prečzīme 

Parāda finansiālo ieguldījumu duālajā 
 iepakojuma pārstrādes sistēmā saskaņā ar 
ES Direktīvu Nr. 94/62 un atbilstošajiem 
nacionālajiem likumiem.

Teksta pēdējās pārskatīšanas datums: 2021. gada februāra 
 
 
 

 LIETUVIŠKAI 
 
Gaminio aprašymas 
„Express™ XT Penta™ Putty“ yra tirštos konsistencijos (ISO 4823, 0 tipo) 
sudėtinės polimerizacijos silikonas. „Express XT Penta Putty“ galima maišyti 
„Pentamix“ maišyklėmis pradedant modeliais nuo 1999 m. rugsėjo mėn., 
ankstesnės „Pentamix“ maišyklės (prieš 1999 m. rugsėjo mėn.) per lėtai 
išstumia medžiagą. Maišymo santykis pagal tūrį yra 5 pagrindinės pastos 
dalys su 1 katalizatoriaus dalimi.  
„Express™ Ultra-Light Body“ yra skystos konsistencijos (ISO 4823, 3 tipas) 
sudėtinės polimerizacijos hidrofilinis silikonas „Garant™“ kasetėse. Maišymo 
santykis pagal tūrį yra 1 pagrindinė pastos dalis su 1 katalizatoriaus dalimi. 
 

Ne visus gaminius galima įsigyti visose šalyse. 
 

☞ Šią vartojimo instrukciją saugokite visą gaminio naudojimo laiką. Produktą 
leidžiama naudoti tik tada, kai yra aiškiai įskaitomas produkto ženklinimas. 
Smulkiau apie papildomai paminėtus gaminius skaitykite atitinkamose varto-
jimo instrukcijose. 

 

Paskirtis 
Paskirtis: odontologinių atspaudų medžiaga. 
Numatyti vartotojai: licencijuoti odontologijos specialistai, kurie turi teorinių ir 
praktinių žinių apie odontologinių produktų naudojimą. 
Pacientų tikslinė grupė: visi pacientai, kuriems reikalingas odontologinis gydy-
mas, jei paciento būklė neapriboja naudojimo. 
Klinikinė nauda: tikslios klinikinės situacijos atkūrimas odontologinių proce-
dūrų metu. 
 

Indikacijos 
• Visi tikslieji atspaudai (pvz., vainikėliai, tiltai, įklotai ir užklotai) 
 

Kontraindikacijos 
Nėra 
 

Apsauginės priemonės 
Prašom pranešti apie rimtą incidentą, susijusį su gaminiu, 3M ir vietinei atsa-
kingai institucijai (ES) ar vietinei reguliavimo institucijai. 
3M saugos duomenų lapus / saugos informacijos lapus galite įsigyti interneto 
svetainėje www.3M.com arba vietinėje atstovybėje. 
 

Galimas šalutinis poveikis ir komplikacijos 
Galimas poveikis – vietinis sudirginimas. Retais atvejais atspaudinė medžiaga 
gali būti praryta arba įkvėpta. Praryta atspaudinė medžiaga gali pakenkti 
virškinimo traktui. Kadangi atspaudinė medžiaga sukietėja paciento burnoje, 
su atspaudine medžiaga gali būti pašalinti paslankūs dantys ar restauracijos. 
 

Paruošimas 
 

Šaukštai atspaudams: 
Ypatingai tinka naudoti tvirtus metalinius šaukštus be perforacijų ar su  
jomis. 
E Sukibimui pagerinti ant šaukšto užtepkite ploną „VPS Tray“ adhezyvo  

sluoksnį ir visiškai išdžiovinkite (ne trumpiau kaip 5 min., idealu džiovinti 
15 min.). 

 

„Penta“ kasetė/folijos maišelis: 
E „Penta“ folijos maišelį įdėkite į tam skirtą 3M „Penta“ švirkščiamają tūtelę. 
E „Express XT Penta Putty“ folijos maišelį galima naudoti tik su  „Penta 

 Mixing Tip – Red“ maišymo antgaliais. 
E Jei įstatant kasetę, naujas maišymo antgalis jau sumontuotas, prieš mai-

šymą patikrinkite, ar „Pentamix 2“ maišyklės pavaros velenas teisingai įdė-
tas į „Penta“ maišyklę. 

E Pradėdami naudoti naują folijos maišelį atspaudui, išspauskite 3 cm pastos 
ir ją išmeskite. Išspaudžiama pasta turi būti vienodos spalvos. 

 

„Garant“ dispenseris/kasetė: 
E „Express Ultra-Light Body“ įdėkite į „Garant“ dispenserį ir prieš naudojimą 

patikrinkite, ar abi „Garant“ kasetės angos neužsikimšusios. 
E Pradėdami naudoti naują „Garant“ kasetę, išspauskite nedidelį pastos 

kiekį, kol pagrindinė pasta ir katalizatorius ims tekėti tolygiai. Po to uždėkite 
naują geltoną „Garant“ maišymo antgalį. 

E Naudojimui tiesiogiai burnoje ant maišymo antgalio uždėkite geltoną 
„Garant“ intraoralinį antgalį. Prireikus galima praplatinti intraoralinio antga-
lio angą, antgalį patrumpinus skalpeliu. 
- Jei nenorite švirkšti pastą „Garant“ dispenseriu, galite tiesiai iš „Garant“ 

maišymo antgalio (neuždėjus intraoralinio antgalio) pripildyti atskirą 
„Elastomer“ švirkštą. 

E Niekada per jėgą nespauskite medžiagos likučių iš „Garant“ maišymo 
antgalio, nes galite sugadinti „Garant“ kasetę ir „Garant“ maišymo antgalius, 
jie nebus sandarūs. 

 

Retrakcija 
Retrakcijai gerai tinka ne tik retrakciniai siūlai, bet ir tirpalai bei pastos, kurių 
sudėtyje yra aliuminio chlorido, aliuminio sulfato ar geležies sulfato. 

�lt

Referencinis 
numeris ir 
 simbolio 
 pavadinimas

Simbo-
lis

Simbolio aprašymas

ISO 15223-1 
5.1.1  
Gamintojas

Nurodo medicinos prietaiso gamintoją, 
kaip apibrėžta ES direktyvose 
90/385/EEB, 93/42/EEB ir 98/79/EB.

ISO 15223-1 
5.1.3  
Gamybos data

Nurodo medicinos prietaiso gamybos datą.

ISO 15223-1  
5.1.4 
Naudoti iki

Nurodoma data, po kurios medicinos 
 prietaiso naudoti negalima.

ISO 15223-1 
5.1.5  
Partijos kodas

Nurodo gamintojo gaminio partijos kodą, 
kad būtų galima nustatyti partiją ar seriją.

ISO 15223-1 
5.1.6  
Užsakymo  
numeris

Nurodo gamintojo užsakymo datą, kad 
būtų galima identifikuoti medicinos 
 prietaisą.

ISO 15223-1 
5.3.7 
Temperatūros 
ribos

Nurodomos temperatūros, kurios poveikis 
medicinos prietaisui yra saugus, ribos.

ISO 15223-1 
5.4.2  
Nenaudoti  
pakartotinai

 
Nurodoma, kad medicinos prietaisas yra 
skirtas naudoti tik vieną kartą arba tik vie-
nam pacientui atliekant vieną procedūrą.

ISO 15223-1 
5.4.4  
Įspėjimai

Nurodo, kad naudotojas turi perskaityti 
naudojimo instrukcijas ir susipažinti su 
svarbia apie pavojų  perspėjančia informa-
cija, pavyzdžiui, perspėjimus ir atsargumo 
priemones, kurių dėl įvairių priežasčių 
 negalima nurodyti ant medicinos prietaiso.

CE ženklas Nurodo atitikimą Europos Sąjungos 
 medicinos įtaisų reglamentui arba direkty-
vai, patvirtiną notifikuotosios įstaigos.

CE ženklas Nurodo atitikimą Europos medicinos 
 prietaisų direktyvoms ir reglamentams.

Medicinos  
priemonė

Nurodo, kad gaminys yra medicinos 
 prietaisas.

Perdirbti
1

Nurodo, kad pakuotė perdirbama su įvairiu 
popieriumi.

Žaliojo taško 
prekinis ženklas

Nurodo finansinį įnašą į nacionalinę 
 pakuočių surinkimo sistemą pagal Europos 
reglamentą Nr. 94/62 ir susijusius naciona-
linius įstatymus. 

Informacija atnaujinta 2021 m. vasaris


